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ПРЕДИСЛОВИЕ.

Хотя существует множество «письмовников», издатели полагают, что все еще ощущается нехватка, которую, как они надеются, восполнит это небольшое руководство.

Оно было составлено с большой тщательностью из нескольких источников и содержит много оригинальных материалов, необходимость в которых, как показывает опыт, несомненна.
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ОБРАЗЦОВЫЙ ПИСЬМОВНИК ДЛЯ ДЖЕНТЛЬМЕНОВ.

Приглашение на обед (холостяцкий).

Олбани, 10 июня.

Дорогой Браун,

Не пообедаете ли вы со мной завтра в восемь часов? Придут некоторые из наших ребят, и мы собираемся сыграть в спокойный вист в течение вечера. Приходите, если возможно.

Искренне ваш, ______



Принятие.

Гауэр-стрит, 18 июня.

Дорогой ——,

Я приду непременно и, если смогу, выиграю ваши деньги.

Искренне ваш, ______



Приглашение на семейный обед.

Камден-Таун, 4 марта.

Дорогой Смит,

Не пообедаете ли вы с нами завтра? У старушки день рождения, и я уверен, что не могу доставить ей большего удовольствия, чем ваше приятное общество. Приходите, если можете, будьте добры.

Всегда ваш, ______




Принятие.

Рассел-сквер, 4 марта.

Дорогой ——,

Я буду рад принять ваше любезное приглашение на завтра и выразить свои добрые пожелания вашей очаровательной жене в день ее рождения.

Всегда ваш, ______



Приглашение на семейный обед.

Медуэй-Виллас, 8 июня.

Дорогой капитан Морис,

Не окажете ли вы миссис Тревор и мне честь своим присутствием за обедом в следующий понедельник в 6 часов? Мы ждем генерала Хилла с супругой и думаем, что вам было бы приятно с ними познакомиться.

С нашими общими приветами,

Поверьте мне,

Искренне ваш, ______



Приглашение на игру в крокет.

Хавант, 17 мая.

Дорогой Говард,

Девушки говорят о том, чтобы устроить крокетную вечеринку в следующий четверг. Присоединитесь? Мы будем рады видеть вас, если вы сможете прийти. Маленькая Тотти просит меня добавить, что вы должны играть на ее стороне, потому что тогда она точно будет в числе победителей.

Всегда ваш, искренне, ______




Принятие.

Хавант, 18 мая.

Дорогой ——,

Я буду рад присоединиться к вашей крокетной вечеринке. Прошу передать мои наилучшие пожелания мисс Тотти и сказать ей, что я сделаю все возможное, чтобы доказать, что я ее покорный слуга.

Поверьте мне, всегда искренне ваш,

Говард.



Отказ.

Хавант, 18 мая.

Дорогой ——,

Я крайне сожалею, что не могу принять ваше приглашение и предоставить себя в распоряжение мисс Тотти для игры в крокет; но, к несчастью, я вынужден уехать в город завтра и не вернусь до понедельника через неделю.

Всегда ваш, ______



От джентльмена, принимающего приглашение, несмотря на временное недомогание.

Хэмпстед, 4 мая.

Дорогая миссис Тергуд,

Я несколько дней был прикован к постели из-за невралгии и еще не оправился от нее. Однако я приму ваше любезное приглашение на следующую субботу и надеюсь, что смогу прийти.

С добрыми пожеланиями вам и вашей сестре,

Остаюсь,

Искренне ваш,

Уолтер Боссора.





Джентльмен, выражающий сожаление, что не может принять приглашение.

Олбани, 1 февраля 187— г.

Моя дорогая мадам,

Большое спасибо, что вспомнили обо мне в субботу. Я бы с огромным удовольствием присоединился к вашей компании, но в тот день я уезжаю в Вентнор и поэтому не могу иметь удовольствия принять ваше очень любезное приглашение.

Моя мать и сестры уехали в Бомарис; они отправились в среду, и в тот же день наши друзья Боскавены вернулись в Вентнор. Надеюсь добраться до этого поистине прекрасного места в субботу. Хотя прошел месяц с тех пор, как прошлый год оставил нас, я должен послать вам и вашей сестре все добрые старомодные новогодние пожелания, сердечные и искренние; примете ли вы их обе? И еще раз большое спасибо за вашу любезную записку,

Поверьте мне,

Дорогая миссис Б——,

Ваш искренний друг,

Генри Росс.



Приглашение джентльмену покататься на лодке.

Честер, 18 июня 187— г.

Дорогой Джордж,

Не присоединитесь ли вы к трем друзьям и мне в следующую субботу для прогулки на лодке вверх по реке? Вы отличный гребец, и мы хотим научиться делать более длинный гребок, чем у нас сейчас: маленький Джерри будет нас направлять. Не говорите «нет». Мы закончим вечер в ——, где я заказал ужин.

Искренне ваш,

Бедфорд Прайс.





Принятие.

Рок-Терри, 19 июня 187— г.

Дорогой Бедфорд,

Мне кажется, вы слишком высокого мнения о моих способностях как гребца; однако, если вы считаете, что я могу быть полезен вашей команде, я с готовностью сделаю все, что в моих силах. Я буду ночевать в Честере, так что нам не нужно спешить с возвращением после тренировки.

Искренне ваш,

Джордж Шипшенкс.



Приглашение на холостяцкую вечеринку.

Киддерминстер, февраль 187— г.

Дорогие друзья,

Вчера я встретил Донована и четырех других наших старых друзей, которые здесь на несколько дней; они придут обедать ко мне завтра в семь. Я знаю, что прошло несколько лет с тех пор, как вы их видели; надеюсь, вы присоединитесь к нашей компании.

Поверьте мне,

Искренне ваш,

Ф. Каннингем.



Принятие приглашения.

Хилл-Хаус, Киддерминстер, февраль 187— г.

Дорогой Каннингем,

Мне доставит величайшее удовольствие пообедать с вами завтра в семь. Прошло много лет с тех пор, как я встречался с теми, кого вы упоминаете, но у меня сохранились яркие воспоминания о многих приятных часах, проведенных в их обществе и компании.

Поверьте мне,

Искренне ваш,

Гарри Феллоуз.





Приглашение джентльмена на дружеский обед.

Данленд-Плейс, 1 октября 187— г.

Дорогой Хиндмарш,

Вчера вечером я совершенно случайно услышал, что вы в городе. Не придете ли вы пообедать с нами завтра? Вы знаете наше время, но я напомню, что это семь часов. Вчера я встретил Дж. Ф—— и нашего близкого друга с севера. Они будут здесь, и вечером у нас будет немного музыки, когда, я надеюсь, ваш тенор будет звучать с обычной силой и сладостью. Все присоединяются к наилучшим пожеланиям.

Искренне ваш, ______



Откладывание визита.

Гринфилд, 10 октября.

Мой дорогой Джордж,

Я крайне сожалею, что мы вынуждены просить вас отложить ваш визит до следующего месяца.

Мы не можем получить дом в Брайтоне, о котором вели переговоры, до этого времени, а наше нынешнее жилье настолько мало, что мы не можем предложить спальню другу.

Надеюсь, эта задержка не доставит вам неудобств. Для нас это большое разочарование, так как мы одинаково жаждали и моря, и вашего общества.

Моя жена присоединяется ко мне с добрыми воспоминаниями.

Я всегда,

Искренне ваш, ______




То же самое.

Зе Бичес, Сиденхем, 6 ноября.


Мой дорогой Том,

Я уверен, вы будете искренне огорчены, узнав, что внезапная и опасная болезнь моей матери вынудит меня отложить наш обед, назначенный на 17-е число.

Надеюсь вскоре сообщить вам лучшие новости и возобновить свое приглашение.

Искренне ваш, ______



Приглашение быть «шафером» на свадьбе.

Рединг, 6 мая.

Дорогой Том,

Я намерен «окольцеваться» в следующий вторник через неделю! Не будете ли вы присутствовать на этом печальном событии в качестве «шафера»?

Серьезно, я женюсь на своей очаровательной маленькой Аде ——, и я жду вашего присутствия на нашей свадьбе как завершения моего счастья, ибо тогда мужчина и женщина, которых я люблю больше всего, объединятся, подтверждая мое счастье.

Всегда ваш, ______



То же самое.

Липхук, 6 мая.

Дорогой Джон,

Джулия согласилась на нашу свадьбу 15-го числа, и я черкаю пару строк, чтобы напомнить вам о вашем обещании быть «шафером» по этому случаю. Считается, что брак иногда разрушает холостяцкую дружбу, но в моем случае, мой дорогой друг, этого не произойдет. Джулия очень уважает вас и слишком разумна и добра, чтобы вмешиваться между нами с мелочной ревностью.

Я ужасно счастлив, Джек! Пожелай мне радости, и

Поверь мне

Всегда твой верный друг, ______



Принятие.

Олбани, 7 мая.

Дорогой ——,

Я буду рад помочь на важном событии, назначенном на ——, и прошу принести мои наилучшие поздравления мисс —— и вам по поводу вашего приближающегося счастья.

Я намерен предложить в качестве свадебного подарка гостиные часы. Моя цель в том, чтобы сообщить вам об этом намерении, состоит в том, чтобы, если вы, вероятно, получите подобный подарок от кого-то другого, вы сказали мне об этом, и я обменяю его на что-то другое, так как дубликаты подарков — это большая досада.

Всегда, дорогой Хэл,

Ваш верный старый друг,

Джон.

Приглашение присоединиться к компании на Дерби.

Найтсбридж, 22 мая.

Дорогой Норрис,

Трое из наших ребят договорились вместе поехать на Дерби в экипаже, и мы будем очень рады, если вы станете четвертым. Джервис правит.


Не отказывайся, старина; мы отлично проведем день, и я буду наслаждаться им вдвойне, если ты поедешь с нами.

Искренне ваш, ______



То же самое.

Грин-Бэнк, 23 мая.

Дорогой Рид,

Не составите ли вы нам компанию завтра на Дерби?

Дайте мне ответ через подателя записки, и позаботьтесь, чтобы он был утвердительным.

Всегда ваш, ______



Принятие.

Лондон, 23 мая.

Дорогой Джордж,

Я с большим удовольствием составлю вам компанию на Дерби. Пожалуйста, дайте знать, в какое время вы отправляетесь.

Я всегда,

Искренне ваш,

Дж. Рид.



Отказ.

Лондон, 23 мая.

Дорогой Боб,

Ужасно не повезло, но я вынужден ехать в Честер в день Дерби и не могу сделать то, что хочу. Желаю вам приятной поездки.

Я всегда, искренне ваш, ______





Любовное письмо джентльмена даме.

Темпл, 4 июня.

Дорожайшая,

Прошли дни с тех пор, как у нас была возможность хотя бы несколько минут поговорить; как тянулись эти часы, знаете только вы и я. Только когда мы предоставлены мирному наслаждению обществом друг друга, время летит. Может быть, завтра у миссис Э. у нас будет немного времени наедине. Мы все обедаем там; она сказала мне, что будет и танцы, и что ваша мама обещала ей, что вы с сестрой будете в числе гостей. Могу ли я попросить на первый вальс? Я посылаю несколько цветов, но полагаю, вы наденете только один, розу в волосы; ваша сестра всегда рада букету, так что я не буду очень сердиться, если вы позволите ей взять их, только наденьте мою розу.

Ваш собственный

Эдвард.



Моряк своей возлюбленной.

Корабль Ее Величества «Кентавр», 14 июня 187— г.

Моя дорогая Фанни,

Вы никогда не выходите у меня из головы. Если вы думаете обо мне хотя бы наполовину так же часто, я буду доволен. Сплю я или бодрствую, все одно, Фанни, вы — моя единственная мысль. Что вы сделали со своей половинкой полсоверена, который мы разрезали пополам? Я просверлил дырочку в своей и ношу ее на шее на кусочке голубой ленты, чтобы показать, что ваш Уильям верен до гроба. Носите ли вы свою так же, моя дорогая Фанни? Когда я вернусь домой, мы соединим половинки, и Фанни со своим Уильямом станут единым целым — не так ли, дорогая? Наш круиз скоро закончится; я только надеюсь, Фанни, что вы были так же верны мне, как я вам; я ни на миг не переставал думать о вас. Помните о своем верном Уильяме, который любит вас так же нежно, как и всегда.

Ваш преданный возлюбленный,

Уильям.



Ответ джентльмена даме, полагавшей, что он к ней равнодушен.

Гиллингем, 16 апреля 187— г.

Дорогая любовь,

Так я должен и буду, с вашего позволения, всегда называть вас. Ваше письмо действительно вызвало у меня большое беспокойство. Но доктор Б., который зашел как раз в тот момент, когда оно пришло, строго запретил мне волноваться и не позволил ответить на него немедленно, опасаясь немедленного возвращения моей старой болезни сердца. Кто мог быть таким злонамеренным, таким неблагородным, таким решительным сделать два сердца несчастными, чтобы выдумать эту злую историю о моем флирте с мисс Г.? Вы называете миссис Г. Наведя справки у нее сегодня утром, я обнаружил, что она слышала, как об этом где-то говорили, но не может вспомнить человека, который это упомянул. Позвольте мне раз и навсегда избавить вас от такого подозрения. Моя привязанность к вам неизменна и не может измениться; часто и часто я письменно и устно клялся, что вы одна, дорогая Кэти, были моей единственной мыслью, моей единственной радостью. Отбросьте все пустые подозрения из своего разума. Верьте мне; я никогда не обману вас; моя любовь безраздельно принадлежит вам; ради вас я дышу, ради вас я живу, без вас я бы умер. Поверьте мне, дорогая, день и ночь вы занимаете все мои мысли, и это был бы печальный, печальный день для меня, если бы вы хоть на мгновение лишили меня того доверия, которым я так долго счастливо обладал. Не верьте никаким клеветническим наветам на того, кто безумно любит вас. Время, я верю, скоро придет, когда я смогу назвать вас только своей, и ни одно дыхание подозрения никогда не падет на мою верность. Любите же меня, моя дорогая, как диктует ваше собственное сердце; не имейте в будущем никаких забот по поводу того, что я проявляю внимание, даже в малейшей степени, к кому-либо, кроме того, что требует должная вежливость или обычаи общества. Завтра я доставлю себе удовольствие зайти к вам и надеюсь тогда преуспеть (если не преуспел сейчас) в полном разъяснении любых сомнений или страхов, которые вы можете испытывать.

Поверьте мне,

Дорогая Кэти,

Ваш всегда любящий,



От джентльмена даме, в которую он влюблен.

Брейнтри, Эссекс.

Дорогая мисс ——,

Поскольку в последнее время не представилось возможности поговорить с вами наедине, я решаюсь обратиться к вам письменно, и уверяю вас, что мое счастье во многом зависит от ответа, которым вы соблаговолите меня удостоить.

Я люблю вас, дорогая мисс ——, очень искренне, и если вы сможете ответить на мою привязанность и стать моей женой, я буду считать себя самым счастливым из людей.

Доход, который я могу предоставить в ваше распоряжение, невелик, но в моей семье вы найдете самые нежные и любящие отношения. Моя мать (которой одной я доверил свою тайну) радуется надежде иметь вас в качестве дочери. Не разочаровывайте ее и меня, лучшая из любимых мисс Джонстон! Если вы не отвергнете меня — если мне посчастливится назвать вас своей женой — самая нежная и любящая преданность будет принадлежать вам, и главной и единственной заботой моих будущих дней будет сделать вашу жизнь такой счастливой, какой вы, несомненно, заслуживаете. Ваш ответ с нетерпением ожидает тот, чья жизнь неразрывно связана с вашей. Моя тетя только что заходила, и оказалось, что несколько лет назад она была очень близко знакома с вашим отцом, которому я написал, приложив эту записку для вас и изложив ему суть ее содержания.

Остаюсь,

Дорогая мисс Джонстон,

Искренне ваш,

Гарри Клинтон.



От солдата, отправленного за границу, своей невесте.

Портсмут, 15 апреля 187— г.

Дорожайшая Джулия,

Я едва могу собраться с мыслями, чтобы написать, ибо сегодня утром, на полуденном параде, наш командир получил телеграмму с приказом полку готовиться к немедленной службе за границей; так что, конечно, я не смогу увидеть вас до нашего отъезда, так как все отпуска прекращены как для офицеров, так и для унтер-офицеров и рядовых. Где будет наше будущее место назначения, никто пока не может предположить, но мы думаем, что это может быть Канада. Как омрачены теперь наши надежды! Где все казалось ярким и радостным, не осталось ничего, кроме разлуки и полного отчаяния. Джулия, ты любишь меня; ты моя, не так ли, дорогая Джулия? Хотя мы разлучены на время, мы будем любить друг друга верно; между нами не должно возникать никаких сомнений, никаких чувств подозрения или страха; но, твердо зная, что мы преданно привязаны друг к другу и что ничто не может изменить пылкие чувства, которые мы питаем, мы должны ждать и надеяться. Я надеюсь через несколько коротких лет, моя дорогая Джулия, назвать тебя своей. Твой Рональд будет верен своему обещанию и своей любви, и с верой в то, что его Джулия будет держаться храбро, как и подобает будущей жене солдата, он выполняет призыв своей страны в муках, но не в отчаянии. Прими небольшой подарок, который я посылаю тебе (отправлен заказным письмом с вечерней почтой), и с самой нежной и неизменной любовью,

Поверь мне,

Моя дорожайшая Джулия,

Твой всегда преданный,

Рональд Дуган.



От джентльмена молодой леди.

Сноу-Хилл, 1 января 187— г.

Дорогая Рози,

Возвращаясь вчера днем с катания на коньках и размышляя в одиночестве о приятном утре, которое мы провели, я был более чем когда-либо впечатлен своим жалким одиноким существованием. Не прервете ли вы для меня эту монотонную рутину жизни, сказав: «Этого не должно быть, Чарли».

Я любил вас нежно и долго; ваши родители и мои — близкие друзья; они знают мой личный характер. Примете ли вы меня в качестве своего мужа, дорогая Рози?

Поверьте мне,

Ваш всегда нежно привязанный,

Чарли Байерс.



От мужа жене при отплытии из Англии.

Корабль Ее Величества «Психея», 8 июня.

Моя дорожайшая жена,

Я пользуюсь возможностью возвращения лоцмана, чтобы послать вам поспешное и последнее прощание. О, моя дорогая, что, кроме долга, могло бы примирить меня с расставанием с вами? Что, кроме уверенности в том, что мы оба защищены нашим Небесным Отцом, могло бы поддержать меня в течение утомительных дней и ночей, которые мне суждено провести вдали от вас? Ах! волны, которые сейчас омывают борта нашего судна, скоро перестанут биться о тот берег, где моя жена, где мои друзья — все думают обо мне.

Прощай, моя дорожайшая жена; будь уверена, что я в добром здравии и сносном настроении.

Утешься, моя дорогая! мы все скоро и счастливо встретимся снова. У меня нет времени писать матери, но, пожалуйста, скажи ей, что она всегда в моих мыслях. Да благословит тебя Бог, дорогая! — мое сердце полно тобой.

Всегда твой преданный муж,

Г. П.



От мужа, отсутствующего по делам, жене.

Фенс, Линкольншир, 1 июня 187— г.

Дорожайшая Изабелла,

Это первый раз, моя дорогая, когда мы испытали горечь и несчастье разлуки, и те несколько дней, что я уже отсутствую, кажутся годами. Каково будет мое душевное состояние по истечении еще двух или трех недель, я позволю твоему маленькому любящему сердцу догадаться. Но я не должен быть эгоистом, моя дорогая Иза. Ты разделяешь мое испытание, но не падай духом, время скоро пройдет. Ты должна выходить и навещать хороших друзей рядом с тобой. Твоя дорогая добрая мать также находится в пределах легкой прогулки, я рад это думать.

Роджер Хьюз собирается остаться со своей семьей на некоторое время; я не очень забочусь о нем (ты помнишь, мы встретили его в ——). Он обязательно зайдет к тебе, но будет лучше не всегда быть дома для него. Надеясь вернуться через две недели, я остаюсь, с самой лучшей любовью к твоей матери и тебе,

Твой всегда любящий муж,

Джозайя Уэбб.



От отца сыну, начинающему самостоятельную жизнь.

Хэмпстед, 6 мая 187— г.

Мой дорогой сын,

Разлученный, как ты вскоре будешь, с домом своего детства — возможно, на многие годы — и не имея своего бедного старого отца, с которым можно посоветоваться и получить совет, когда могут возникнуть какие-либо трудности, ты естественно будешь склонен обращаться к тем из своих знакомых, кого ты можешь считать, по близкому общению, достойными имени друзей.

Теперь это дело, в котором ты должен соблюдать величайшую осторожность и разборчивость; ошибка, допущенная при выборе друга и следовании его совету, является фатальной, и никто не может ни на мгновение составить представление о последствиях, которые могут из этого возникнуть. Во-первых, не ищи дружбы «быстрого молодого человека», чья единственная мысль — удовлетворить себя в наслаждении удовольствиями этого мира, не заботясь о несчастье или позоре, которые его поведение может навлечь на счастливую, невинную семью. Дружи с теми, кто своими действиями поднял себя в глазах своих начальников и на кого с завистливым восхищением смотрят их равные. Помни старую пословицу: «Скажи мне, кто твои друзья, и я скажу тебе, кто ты».

Я надеюсь, дорогой мальчик, твой собственный здравый смысл поможет тебе избежать плохих компаний. Если ты когда-нибудь (что, я надеюсь, никогда не случится) будешь искушен сделать что-то вопреки законам чести или долга, спроси себя так: «Сделал бы я это в доме своего отца? поступил бы я так в присутствии своей матери?» Ответ будет лучшим талисманом, чтобы удержать тебя от падения в твоей борьбе с миром.

Мы возлагаем на тебя большие надежды, мой дорогой сын. Никогда не забывай писать своей дорогой матери и мне, когда только сможешь; и с нашей самой лучшей и нежной любовью,

Поверь мне,

Всегда твой любящий отец, ______



От сына, который плохо вел себя по отношению к своему работодателю, отцу.

Истчип, 18 ноября 187— г.

Дорогой отец,

Я в таком отчаянии, что едва знаю, как начать свое письмо. Без малейшей причины, без малейшей провокации я оставил своего хозяина в самый напряженный сезон, просто ради временного, пустякового развлечения. Он — лучший из хозяев — на мгновение был забыт мной: эгоизм взял верх. Я сбежал со своей службы, и вот я нахожу себя опозоренным и несчастным, и скорблю, думая о том, как невыразимо потрясены вы будете, когда мистер Эванс свяжется с вами по поводу моего отсутствия. Однако, дорогой отец, есть одно утешение: меня нельзя обвинить в нечестности; так что я надеюсь, моя репутация не разрушена безвозвратно. Не встретитесь ли вы с моим хозяином и не скажете ли ему, как глубоко я сожалею о своей ошибке, и не умолите ли его простить меня? Впредь моей постоянной заботой будет исполнение своего долга самым честным образом и с самым прилежным вниманием. Дайте мне также знать, дорогой отец, присылая ответ мистера Эванса, что вы тоже прощаете

Ваш заблуждающийся, но убитый горем сын,

Г. Г. Г.



Ответ отца.

Бедхэмптон, 21 ноября 187- г.

Мой дорогой сын,

Словами не выразить моей скорби при получении твоего письма. Как ты мог так скоро забыть все домашние уроки долга, которые усвоил? В каком обществе ты вращался, что дошел до такой глупости? Я виделся с твоим хозяином и прочитал ему твое письмо; он согласен со мной в том, что, поскольку ты сразу же сообщил мне о своем положении, вероятно, в неудачный момент тебя подтолкнули к поступку, о котором ты никогда не перестанешь жалеть. Это твой первый проступок, и он просил передать, что радуется твоему осознанию тяжкой ошибки, и готов позволить тебе вернуться, не вспоминая о случившемся. Никогда, дорогой сын, не забывайся вновь, будь благодарен своему хозяину, который сама добродетель, и

Верь мне,

Твой любящий отец, ______



Отец обращается к директору школы, чтобы узнать условия и т. д.

Хопвуд-хаус, 16 июня 187- г.

Сэр,

Желая отдать своего тринадцатилетнего сына в школу, я по настоятельному совету друзей обращаюсь к Вам по этому вопросу.

Я был бы рад узнать Ваши условия и ознакомиться с Вашей программой обучения.

Не будете ли Вы любезны прислать мне проспект Вашей школы, а также сообщить, есть ли у Вас свободные места?

Остаюсь,

Искренне Ваш, ______



Ребенку, который был уличен во лжи.

Брекон, 14 мая 187- г.

Мой дорогой Сэмюэл,

Я был очень опечален, обнаружив после того, как ты покинул нас в начале недели, что ответы, которые ты дал мне относительно твоего знакомства с Л-ми, были совершенно далеки от истины. Я и подумать не мог, что ты когда-нибудь обманешь нас, ведь тебе всегда оказывалось такое доверие. Почему ты пытался обмануть меня ложью?

Умоляю тебя, никогда больше не отступай от правды; если ты будешь так поступать, то вскоре приобретешь репутацию ненадежного человека, и никто не поверит тебе, даже когда ты будешь говорить правду. Все будут избегать тебя, так как всегда будут подозревать, что ты пытаешься их обмануть; даже когда ты будешь поступать правильно, на тебя будут смотреть с подозрением.

Разве ты забыл, что правда — это дело чести джентльмена, и что никто не может лгать, сохраняя при этом репутацию такового?

Не могу выразить, какой стыд я испытал, когда обнаружил твою неправду; я почувствовал себя униженным этим.

Стремись восстановить свою репутацию в будущем, проявляя безупречную правдивость и высокое чувство того, чего требует от тебя честь.

Пока я не поверю, что ты осознаешь всю тяжесть своей вины, я не могу подписаться иначе, как

Твой огорченный отец, ______



Убеждение сына оставить морскую службу.

Аптон, 12 июня 187- г.

Дорогой Фредерик,

Твое письмо от 1-го числа, в котором ты сообщаешь о своем решении остаться в нынешней профессии, причинило мне большое горе. Если ты хочешь хоть немного утешить последние годы жизни отца, которые твои необузданные страсти уже сильно отравили, ты немедленно оставишь ее. Помни, что ты единственный представитель нашей семьи. Почему же ты упорствуешь, оставаясь в профессии, где подвергаешься постоянной и неминуемой опасности?

Я хочу, чтобы ты женился, и надеюсь увидеть, как ты остепенишься и будешь исполнять обязанности своего положения в обществе как сельский джентльмен; в твоем распоряжении теперь достаточно средств, так как все имущество твоего покойного дяди принадлежит тебе. Уступи немного своему отцу, чье единственное желание — видеть, как его имя достойно поддерживается, а семья продолжает свое существование в графстве, где нас сейчас так уважают. Старость подкрадывается ко мне, Фредерик, я овдовел и одинок. Верю, что этот призыв не останется без ответа. Ты знаешь мою глубокую и неизменную любовь к тебе; не рань ее отказом. С большой тревогой ожидая твоего решения,

Верь мне,

Твой любящий отец, ______



Ответ.

Корабль Ее Величества «Психея», 19 июня.

Мой дорогой отец,

Как бы я ни любил свою благородную профессию, я не в силах противиться твоему последнему искреннему призыву и поэтому соглашаюсь сложить свои полномочия и вернуться к жизни на суше. Боль, которую причиняет мне это решение, смягчается воспоминанием о том, что я могу таким образом надеяться обеспечить счастье столь доброго отца.

Я скоро вернусь к тебе и буду стараться во всем доказать, что я

Твой самый послушный и любящий сын, ______





Письмо отца сыну в школу о необходимости внимания к учебе.

Мудифорд, 28 января 187- г.

Мой дорогой мальчик,

Теперь, когда ты вернулся в школу, мой долг — указать тебе, насколько абсолютно необходимо для твоего будущего успеха, чтобы ты был упорен в учебе, особенно если хочешь окончить колледж (для которого ты предназначен) с честью. Не поддавайся естественной любви к покою и удовольствиям, но приучай себя сразу к по-настоящему упорному труду. Если ты не сможешь примириться с этим в юности, то не сможешь и в зрелом возрасте, и станешь неспособен достичь чего-то великого. Усердие может быть трудным поначалу, но как только ты привыкнешь к нему, ты найдешь учебу приятной, легкой и увлекательной, и в грядущие годы будешь вознагражден за труд и хлопоты, которые переносишь сейчас. Что может быть приятнее, чем оказаться первым в своей школе, оставив всех соперников позади? Что может быть отраднее, чем доставить удовольствие отцу и матери, и заслужить восхищение и одобрение учителей? Это, дорогой мальчик, будет твоей наградой, если ты будешь учиться постоянно и терпеливо; но если ты пренебрежешь возможностями, которые предлагаются тебе сейчас, твоя будущая жизнь будет лишь беспокойством, и ты вырастешь невеждой, и будешь презираем. Прислушайся к моему совету и трудись на заре своих дней. С наилучшими пожеланиями от матери и от меня,

Верь мне,

Твой вечно любящий отец,

Р. Р.





Ответ на письмо молодого человека, сообщающего дяде, что он влез в долги.

Солтни, 4 марта 187- г.

Мой дорогой племянник,

Я был глубоко опечален, получив твое письмо, узнав, что ты забыл или, по крайней мере, не последовал совету, который я тебе дал — платить за все, что покупаешь, сразу и ни в коем случае не влезать в долги. Я должен изложить тебе все прямо и без прикрас, и высказать свое мнение, сформированное после многих лет опыта. Человек, который делает долги, не будучи в состоянии их оплатить, особенно ради предметов бесполезной роскоши, гораздо более виновен, чем бедняк, который, обезумев от всех страданий своей голодающей семьи дома, бросается в первую попавшуюся лавку и крадет что-то, чтобы облегчить их нужду.

Когда люди обнаруживают, что обременены долгами, которые не могут выплатить, они прибегают к низким уловкам; подаются просьбы об отсрочке платежа — и удовлетворяются, без какого-либо хорошего результата; в конце концов наступает крах: терпение и выдержка торговцев истощаются, они прибегают к законным средствам, и результатом становятся нищета и попрошайничество.

Может быть, ты пытался не отставать от какого-нибудь молодого человека с большим состоянием, чем у тебя. Не поддавайся такой нелепой суетности. Самый большой доход будет и был растрачен, как бы незаметно для его владельца, исключительно из-за преступления (а это великое преступление) влезания в долги. Я сожалею, что не могу помочь тебе в настоящее время с займом, о котором ты просишь, и остаюсь

Твой любящий дядя,

Т. Х. П.





Благодарность за письмо с поздравлениями по случаю рождения ребенка.

Дьюк-стрит, Сент-Джеймс, 24 декабря 187- г.

Дорогой ——,

Спасибо за твое доброе письмо и пожелания. Рад сообщить, что у моей жены и ребенка все хорошо. Я рассказал миссис Комптон о мистере Денвилле; она рада слышать о нем такие хорошие новости. Желая вам всем веселого Рождества и счастливого Нового года,

Верь мне,

Искренне Ваш,

Д. У.



От ребенка, подтверждающего получение подарка в виде книги.

Рамсден-холл, 18 января 187- г.

Моя дорогая миссис ——,

Большое спасибо за прекрасную книгу, которую Вы мне прислали. Она очень красивая и хорошая, и мне она очень нравится. Я очень хочу снова Вас увидеть. Сегодня утром я каталась в пони-экипаже. Стоят сильные морозы. С наилучшими пожеланиями доктору Г. и Вам,

Остаюсь,

Ваш самый любящий маленький друг,

Р. Д. А.



От отца сыну по поводу его расходов.

Хакни, 5 марта 187- г.

Мой дорогой сын,

Твое последнее письмо доставило нам удовольствие, не лишенное боли: удовольствие узнать, что ты здоров, пользуешься уважением начальства и в дружеских отношениях с равными тебе; и боль от просьбы, которую оно содержало. Твоя мать, как и я, огорчена тем, что ты просишь о дополнительном пособии. Тебе следует учесть, что у тебя есть братья и сестры, для которых я также должен обеспечить содержание, и что если пособие, которое я даю тебе сейчас (которое считается большим), будет увеличено, это лишит нас всех некоторых необходимых удобств. Ты должен подумать об этом, дорогой мальчик, и тогда я уверен, что ты не будешь настаивать на своей просьбе. Я, однако (пойми меня, только в этот раз), подарю тебе тридцать фунтов. Твой здравый смысл, я уверен, покажет тебе необходимость экономии, поэтому я не буду больше касаться этого вопроса. Подарки, которые ты прислал каждому из нас с последней почтой, очень ценятся и хранятся нами.

Мы собираемся переехать из этого района, так как находим его слишком дорогим; поэтому, когда будешь писать в следующий раз, адресуй письмо на Дёрнфорд-стрит.

Твой брат Фред собирается жениться, но будет жить недалеко от нас. Его будущая жена — дочь мистера Пассмора, и после его смерти она получит около 2000 фунтов стерлингов; в настоящее время он будет выделять ей пособие в размере 80 фунтов стерлингов в год.

Все твои питомцы здоровы, и мы ревностно оберегаем их ради тебя. Надеясь, что ты останешься на некоторое время в Шопу, так как климат тебе так хорошо подходит, и что мы будем постоянно получать от тебя известия,

Верь мне, с нашей общей самой нежной любовью,

Твой любящий отец,

Г. В. Росситер.





От брата к брату о неожиданном накоплении состояния.

Натал, Южная Африка, 1 февраля 187- г.

Дорогой Уильям,

Ты прекрасно знаешь, что когда я отплыл из Англии несколько лет назад, после оплаты проезда у меня осталось всего несколько фунтов; но я вскоре нашел хорошую работу и откладывал из своего заработка все, что только мог. Я никогда не был любителем компаний и не имею дорогих привычек; поэтому через два года у меня на счету в банке оказалось 30 фунтов. Когда до нас дошли слухи о том, что в глубине страны нашли алмазы, я собрал вещи и отправился в путь, а по прибытии получил участок и принялся за работу со всем усердием. Много утомительных дней я трудился, почти не давая себе отдыха. Наконец я был вознагражден: среди промытого песка я нашел алмаз, маленький, но каким сокровищем я его считал! Я трудился все дальше и дальше — некоторые недели с успехом, другие без; однако мои труды увенчались успехом: мне посчастливилось найти алмазы, которые при оценке принесли солидную сумму в £——.

Скажи моей дорогой матери, что теперь она ни в чем не будет нуждаться. Я возвращаюсь домой и вложу для ее личного пользования на всю жизнь £——.

Не мог бы ты, дорогой Уильям, подыскать хорошую школу для моей младшей сестры? Ей сейчас должно быть девять лет. Попроси жену священника порекомендовать тебе одну. Я хочу, чтобы она получила образование леди, и она получит £—— после смерти моей матери. Как я жалею, что наш бедный отец не дожил до того, чтобы получить хоть какое-то утешение от моего состояния! Тебе будет перечислено 100 фунтов стерлингов на твой счет, чтобы обеспечить вещи, которые потребуются Джейн для поступления в школу, и оплатить расходы за первое полугодие там. Надеюсь быть дома через шесть месяцев, когда я сниму подходящий дом для нашей дорогой матери. Если ты примешь это от меня, я сделаю тебе подарок в £——; на оставшуюся часть моих заработков я куплю хорошую недвижимость, чтобы быть уверенным, что мои деньги будут в безопасности, ибо если бы я стал спекулировать, я мог бы все потерять.

С наилучшими пожеланиями и надеждой вскоре увидеть тебя счастливым и здоровым,

Верь мне,

Твой любящий брат,

Ангус Макдональд.



От джентльмена из Индии родственнику в Англию.

Лагерь, Бултан, 1 февраля 187- г.

Мой дорогой ——,

Большое спасибо за твое последнее письмо, которое пришло около трех недель назад. Мы так и не получили письмо, о котором ты упоминаешь, с фотографиями; и мне очень жаль, что оно затерялось, так как мы бы очень хотели их иметь. Надеюсь, если у тебя есть другие копии, ты любезно пришлешь их нам, когда будешь писать в следующий раз.

Мы оба хотим поблагодарить тебя за добрый и радушный прием дорогого Ричарда. Он написал и рассказал нам, как тепло ты его принял и как он был доволен и рад видеть тебя. Надеюсь, он снова приедет к тебе на обратном пути из Девона, где он был, когда мы в последний раз слышали о нем. Мы ужасно скучаем по нему и с нетерпением ждем встречи с ним здесь в следующем году, если, даст Бог, все мы будем живы. Джеймс, его жена и дети живут в Челтнеме. Интересно, есть ли хоть какой-то шанс, что вы встретитесь? Сара Мария в Корнуолле, но они сняли дом на несколько лет недалеко от Уотфорда и вернутся туда, конечно, до Рождества; она понятия не имела, что ты в Лондоне, и я должен буду сказать ей об этом, когда буду писать ей в следующий раз. Мы сейчас в лагере, кочуем по округу; конечно, я выполняю свою работу, как обычно, в палатках каждый день — счастливая, цыганская жизнь — и дорогая Софи с малышами всегда наслаждаются ею. Передавай мой самый нежный привет Эмме и Бланш. Я собирался написать Эмме, и я действительно скоро напишу; но в жаркую погоду чувствуешь себя ужасно нерасположенным к письмам, а у меня и так достаточно бумажной работы каждый день. Наш самый нежный привет тебе и Горацию, а также Джейн и Софии; и много поцелуев от нашей маленькой любимицы.

Всегда твой очень любящий кузен,

Гарольд Сотерн.



Отец, недавно потерявший жену, дочери в школу.

Уоберн, 20 июля.

Мое дорогое дитя,

Я был очень доволен и утешен твоим последним нежным письмом. Как же горько мне не хватает тебя! Если бы я поддался своим эгоистичным желаниям, думаю, я не позволил бы тебе вернуться в школу. Твоя дорогая тетя, однако, которая теперь тщательно присматривает за моими домашними делами, так ясно показала мне, что, оставив тебя дома, я лишу тебя преимуществ образования, что я пожертвовал своими чувствами ради тебя. Поразмыслив, я также надеялся, что ты найдешь хоть какое-то утешение и отраду в общении с молодыми леди твоего возраста, ибо здесь все безрадостно и тоскливо. Пустоту, вызванную смертью твоей дорогой матери, никогда не заполнить; мой дом поистине опустел. Было бы неправильно оставлять тебя дома, чтобы ты разделяла мою скорбь, и тем самым бесполезно добавлять горечи в твои юные годы. Не скорби слишком долго и горько, дитя мое, о своей горячо любимой матери; подражай ей в каждом действии ее жизни; и когда время немного смягчит горе твоего бедного отца, и ты будешь хозяйкой его дома и своего собственного, все может стать снова светлее и радостнее.

Молю, напиши мне скорее, и

Верь мне,

Твой вечно любящий отец,



Родитель дочери на службе.

Фарндон, 1 марта 187- г.

Моя дорогая дочь,

Когда ты уехала из дома на службу, ты была такой юной и неопытной, что мы очень беспокоились о твоем благополучии. Мы искренне благодарны, узнав из твоего письма, полученного несколько дней назад, что ты находишься в месте, которое, вероятно, окажется удобным. Мне не нужно давать тебе много советов относительно послушания, ибо ты всегда была, как для матери, так и для меня, самым послушным и почтительным ребенком. Твоя хозяйка очень добра, показывая тебе, как выполнять свои обязанности. Будь внимательна и благодарна ей за такую доброту.

Не заводи знакомств слишком поспешно; никогда не задерживайся вне дома позже назначенного тебе часа; и ни в коем случае не впускай никого в дом, не получив предварительно разрешения от своей хозяйки. Никогда не упускай возможности посещать богослужения. Пиши нам как можно чаще; и с любовью от твоей матери и меня,

Верь мне, твой любящий отец,

Джозеф Ходжес.



От отца сыну, который жаловался на строгость своего хозяина.

Патни, март 187- г.

Мой дорогой Фредерик,

Я был очень огорчен, узнав из твоего последнего письма, что ты не доволен своим местом и что твой хозяин постоянно делает тебе замечания. Ты не должен воображать, что, делая это, он хоть сколько-нибудь жесток или суров; но, проявляя большой интерес к твоему будущему благополучию, он хочет, пока еще есть время, исправить ошибки, которые, как он видит, ты совершаешь. Он сердится не на тебя; он сердится на ошибки и промахи, в которые, как он видит, ты впадаешь. Это ради твоего же блага, поверь мне, мой дорогой Фред, что он говорит; и в будущем ты с благодарностью и уважением будешь смотреть на мистера С——, который сейчас кажется тебе суровым и недобрым. С нашей самой нежной любовью, надеясь, что ты здоров и что скоро станешь более довольным,

Верь мне,

Твой вечно любящий отец, ______



Письмо с соболезнованиями.

Хэмптон-роуд, 4 апреля 187- г.

Мой дорогой Дж-н,

Я искренне сочувствую тебе в этом твоем страшном и ужасном испытании. Как печально потерять жену и ожидаемого ребенка в один короткий миг! Твоя дорогая жена, мы хорошо знаем (насколько люди могут судить о жизни своих ближних), была в каждом действии, поступке и слове истинной христианкой. Твой рассказ о ее смерти глубоко трогателен; но как благодарен ты, должно быть, чувствовал себя, видя ее такой покорной и счастливой в мысли, что, хотя ее потеря бросит тень на твою жизнь на земле, ты встретишь ее в будущем в том лучшем мире, где нет ни бед, ни печалей. Она была добра во всех смыслах этого слова: ее благотворительность (так ненавязчиво раздаваемая), ее радостная готовность облегчить любое настоящее страдание, ее таланты и обаяние — все это вызывало любовь к ней у всех. Естественно, ты должен глубоко скорбеть о потере столь дорогого и прекрасного человека. У тебя есть еще один источник горя — потеря ребенка; дорогой Дж-, и в настоящее время всякое утешение должно казаться тебе невозможным; но Бог определил, что время принесет утешение и успокоение от всех земных печалей, и его исцеляющему влиянию мы должны оставить тебя. Как только почувствуешь, что готов к путешествию, приезжай к нам и оставайся столько, сколько пожелаешь. Мы будем вместе гулять и ездить верхом. В природе есть великое исцеление, и упражнения на свежем воздухе — я говорю по опыту — делают столько же, сколько разум и философия, в успокоении великого горя.

Моя жена присоединяется ко мне с наилучшими пожеланиями и самым искренним сочувствием.

Я всегда,

Дорогой Дж-,

Искренне Ваш, ______





Джентльмену, чей брат опасно болен, с предложением утешения и поддержки.

Мой дорогой ——,

Каждое утро мы с величайшей тревогой ждем почту, надеясь, что она принесет нам лучшие новости о твоем дорогом брате. Вчерашние сообщения дали нам очень живое представление о твоем положении, пока ты ожидаешь столь критического и опасного часа, как тот, который у тебя на виду. Мы глубоко сочувствуем тебе, но знаем, что ты поддержан и будешь поддержан. Мы молимся за тебя и твоего брата, и мы знаем и верим, что Тот, к Кому мы взываем, богат милосердием и силен спасти. Мы видим вокруг многих, кто был возвращен от самых врат могилы, когда все человеческие усилия оказывались безрезультатными. Это дает нам надежду, что наши мольбы могут закончиться хвалой за выздоровление твоего дорогого брата.

Искренне Ваш, ______



Предоставление информации о поездах.

Чатэм, 3 июня.

Мой дорогой ——,

Мы все были очень рады узнать по возвращении Марты вчера, что ты приедешь в субботу, и надеемся, что сможем уговорить тебя остаться до понедельника.

Прилагаю список отправления и прибытия поездов. Спуск на воду состоится в три часа, но (если сможешь) лучше приехать пораньше, чтобы отдохнуть после дороги. Дай нам знать, в какое время ты планируешь выехать из Лондона, и мы встретим тебя на станции. Мне кажется, поезд, отправляющийся в 10:30 и прибывающий в 11:30, — лучший, так как ты проведешь в пути всего час. Впрочем, дай нам знать.

Мы присоединяемся с нежнейшей любовью ко всем и наилучшими пожеланиями А——

Твой любящий брат, ______



	Leave Victoria.	Arrive at Chatham.

	09.15	11.20

	10.30	11.30

	11.35	01.15

	12.30	01.36






От джентльмена, ходатайствующего о предоставлении мест в приходской церкви в сельской местности.

Уэльс, 18 октября 187- г.

Дорогой сэр,

Я был бы очень обязан, если бы Вы использовали свое влияние на церковных старост, чтобы получить для меня скамью или места для меня и моей семьи в приходской церкви. Мне не нужно указывать Вам на неудобства, возникающие из-за отсутствия таковых. Я намеревался подать официальное прошение церковным старостам, но, будучи для них всех чужим, верю, что Ваше слово помогло бы мне их получить. Несколько недель я был прикован к дому из-за недомогания, иначе я бы доставил себе удовольствие изложить свою просьбу лично.

Остаюсь,

Дорогой сэр,

Искренне Ваш, ______

Преподобному ——



Джентльмен обращается к агенту на курорте за жильем.

Тиксет-лодж, Хаубери, 1 мая 187- г.

Сэр,

Желая покинуть свой дом в деревне на несколько месяцев летом, я был бы обязан, если бы Вы сообщили мне, будет ли трудно найти меблированные апартаменты в ——. Я прекрасно знаю, что в некоторых городах на южном побережье (особенно в это время, когда должна быть проведена демонстрация наших военно-морских сил) их может быть трудно найти. Вы хорошо знаете это место, а также условия, которые я обычно предлагаю.

Если Вы получили мою арендную плату от доктора ——, пожалуйста, перешлите ее при удобном случае и дайте знать, требуются ли какие-либо ремонтные работы в доме.

Искренне Ваш, ______



Ответ.

Марчси, 4 мая 187- г.

Сэр,

В ответ на Ваше письмо спешу сообщить, что все лучшие квартиры здесь заняты, и боюсь, что не смогу найти те, которые Вам подошли бы.

Прилагаю чек на Вашу арендную плату и рад сообщить, что в настоящее время в Бельвью ремонт не требуется.

Остаюсь,

Сэр,

Ваш покорный слуга, ______





Запрос на пожертвование благотворительному учреждению в сельской местности, такому как клуб угля и одеял и суповая кухня.

Хэмптон, 1 декабря 187- г.

Сэр,

Проявляя большой интерес к созданию клуба по обеспечению углем и одеялами, а также к открытию суповой кухни для бедных в этом городе, я осмеливаюсь просить о Вашем благотворительном сотрудничестве. Прилагаю проспект, который позволит Вам с первого взгляда увидеть, в какой степени любое пожертвование, которое Вы можете прислать, даст Вам право рекомендовать семьи, которые из-за несчастья или болезни вынуждены просить о помощи.

Остаюсь,

Покорно Ваш, ______



Ответное письмо с пожертвованием.

Хэмптон, 4 декабря 187- г.

Сэр,

Я очень рад видеть, что интерес, который Вы проявляете к страдающим беднякам в это суровое время года, так велик. Ваш проспект очень удовлетворителен; но, поскольку я уверен, что все случаи действительно заслуживающего характера должны быть Вам полностью известны, я должен попросить Вас распределить по своему усмотрению количество билетов, на которые я имею право за чек на 10 фунтов стерлингов, который я прилагаю.

Остаюсь,

Сэр,

Покорно Ваш, ______





Отказ на просьбу о пожертвовании.

Белфилд, 1 января 187- г.

Дорогой сэр,

Подтверждая получение Вашего письма от 22-го числа с просьбой о подписке для помощи в Ваших благотворительных усилиях по облегчению положения многих нуждающихся бедняков в Вашем районе, я крайне сожалею, что должен ответить, что не в моих силах помочь Вам. До получения Вашего обращения я уже принял меры по обеспечению некоторых бедных семей супом три дня в неделю в течение следующих шести недель. Я не могу позволить себе выделять больше денег на эту цель.

Остаюсь,

Дорогой сэр,

Искренне Ваш,

Джон Эллис.



Джентльмен другу о доброте, полученной в доме другого друга.

Стейлибридж, 1 мая 187- г.

Дорогой Джордж,

Ты, я уверен, будешь очень огорчен, узнав, что последние шесть недель я был прикован к дому из-за тяжелого приступа ревматической подагры. Ты, кто так хорошо знает мои активные привычки, можешь полностью понять мои чувства от того, что я был узником так долго. Боль, которую я перенес, была мучительной; я не мог двигаться без посторонней помощи и был слаб, как младенец, будучи не в состоянии сделать для себя даже самую пустяковую вещь. Но ты будешь рад услышать, что я получил величайшую доброту и внимание от наших друзей. Я не мог держать книгу или газету, но каждое утро кто-нибудь из этой доброй семьи, у которой я остановился, пытался облегчить монотонность моей жизни, читая мне; днем кто-то из них приходил и рассказывал новости; а вечером, пока я сидел, подпертый подушками на диване, очаровательные дочери пели и играли. Мне грустно вспоминать о неудобствах и беспокойстве, которые я, должно быть, причинил им всем, и я буду действительно счастлив, когда меня можно будет перевезти; так как, хотя они чрезвычайно добры, я чувствую, какой огромный объем дополнительной работы я должен причинять всему дому. Никогда не смогу забыть внимание и доброту, проявленные ко мне. Я буду очень рад видеть тебя, когда ты вернешься домой. Тебе оказали много любезности в П——? Это было очень приятное место, когда я там жил.

Верь мне,

Искренне Ваш,

Джеймс Тернер.



Джентльмен в ответ.

Престон, 6 мая 187- г.

Дорогой Джеймс,

Мне жаль слышать, что у тебя был такой тяжелый приступ. Ничто так не мучительно для человека активных привычек, как ты, как заточение в доме. К счастью для тебя, ты не был прикован к постели в лучшую часть охотничьего сезона, так как боюсь, твой терпеливый дух совершенно взбунтовался бы против лишения одной из немногих вещей, которые ты действительно любишь. Мы здесь очень уютно устроились, и нас очень ценят. Нам не нужно быть дома, если мы того не хотим. Твои друзья Дюкро имеют очень хороший дом поблизости, и они представили меня нескольким очень приятным людям. Одна из их дочерей — очень очаровательная девушка. Мы поем дуэты вместе; и так как нам приходится репетировать для некоторых музыкальных вечеринок, я вижусь с ней очень часто. Думаю, она бы тебе понравилась. Надеюсь, мы сможем остаться здесь еще некоторое время, так как не часто встретишь такую настоящую дружбу, какую проявили к нам здешние люди. Посылаю тебе несколько газет, которые могут тебя развлечь. Надеюсь скоро услышать, что тебе лучше. Когда сможешь путешествовать, буду рад видеть тебя здесь; я могу устроить тебя очень комфортно.

Верь мне,

Искренне Ваш,

Джордж Милнер.



От джентльмена другому, объясняющему причину отсутствия ответа на письмо джентльмена за границей.

Пуна-хаус, 14 декабря 187- г.

Мой дорогой Джон,

Ты не должен измерять ту истинную радость и удовлетворение, которые доставило мне получение твоего письма, временем, которое я потратил на ответ. Я много раз собирался сесть и написать тебе, но то одно, то другое мешало мне. Главной причиной моего молчания, с прискорбием должен сказать, были новые печали, которые мы недавно пережили, в потере нашего дорогого маленького любимца, мальчика почти одного года от роду, во время прорезывания зубов, а затем распад нашего маленького уютного дома вследствие этого — ибо моя дорогая жена была совершенно сломлена этим, здоровьем и духом; и, нуждаясь в смене климата, я отправил ее и нашу старшую дочь в Долиш, где они сейчас удобно обосновались с семьей моего брата, и я искренне надеюсь, что перемена пойдет им обеим на пользу. Там проживает много наших старых друзей из Дарема, что будет приятно для нее. Я буду так сильно связан делами здесь в течение нескольких недель, или, может быть, дольше, что едва ли могу назначить время, когда присоединюсь к ним. Я буду достаточно скучать в одиночестве, можешь себе представить. Прости мое кажущееся пренебрежение, и если будешь проезжать мимо, будь добр, загляни ко мне. Мы — компания из семи человек в этом пансионе. Условия очень умеренные, и если ты знаешь кого-то из друзей, нуждающихся в размещении, я могу поручиться, что им здесь будет комфортно. Наилучшие пожелания твоей жене и дочерям.

Искренне Ваш,

Х. Д.



От джентльмена в городе другому в деревне, с приложением свадебного подарка.

Юнайтед-отель, Ватерлоо-плейс, 18 января 187- г.

Мой дорогой Джонс,

Мне жаль, что я не смог забежать к тебе в последнее время, но некоторые наши друзья из деревни были в городе, и мне приходилось постоянно ходить с ними. Я как раз уезжаю на две недели в Уорикшир, но зайду, как только вернусь. Надеюсь, ты теперь свободен от бронхита, и верю, что миссис Дж-с и молодые леди здоровы. У меня было очень тихое Рождество с моей дорогой старой матерью. Полагаю, ты занят приготовлениями к свадьбе. Прилагаю небольшой подарок; он может быть полезнее, чем любое украшение, о котором я могу сейчас подумать, и твоя дочь может купить на него все, что сочтет нужным. Желаю ей всяческого счастья. Кто-нибудь из вас собирается на открытие парламента? Если так, я могу обеспечить вам очень выгодное место. С наилучшими пожеланиями,

Остаюсь, искренне Ваш,

Х. У. Б.



Письмо джентльмену, который наводил справки о дамской лошади.

Хитрун, 26 марта 187- г.

Дорогой Марден,

Мистер Сомс из Б—— просил меня передать тебе, что он продаст свою кобылу за тридцать пять гиней. Ей около восьми или девяти лет; она, как ты знаешь, регулярно использовалась на охоте последние два или более сезона, является безопасной и прекрасной верховой лошадью и хорошо ходит в упряжке. Мне не нужно говорить больше, чем заметить, что он совершенно равнодушен к ее продаже, хотя очень благодарен тебе за то, что ты ее порекомендовал. Думаю, она вполне стоит пятьдесят фунтов.

Искренне Ваш,

Дж. Л——т.



Сожаление о невозможности предложить назначение на должность.

Окем, 1 декабря 187- г.

Дорогой мистер ——

Мне чрезвычайно жаль, что приходится возвращать Ваши вложения, не имея возможности предложить Вам упомянутую должность.

Сожалея о доставленных Вам хлопотах, и с наилучшими пожеланиями,

Верь мне,

Искренне Ваш,

Х. Х. В.





От одного джентльмена другому по поводу собаки.

Рочестер, 6 марта 187- г.

Дорогой Феллоуз,

Поскольку ты хорошо разбираешься во всем, что касается болезней собак, я хочу спросить твоего совета по поводу моего щенка. Некоторые люди говорят мне, что, вакцинировав его, я предотвращу чумку. Как ты думаешь, будет ли это эффективно? Мне было бы жаль потерять его. Возможно, ты черкнешь мне пару строк, когда будет время. Ты обычно так занят, что беспокоить тебя едва ли справедливо, но думаю, ты в этом случае извинишь своего старого друга. Ты не видел Доксмана в последнее время? Он был здесь на прошлой неделе.

Верь мне,

Искренне Ваш,

Х. М. Э.



Ответ на письмо по поводу собаки.

Типнор, 10 марта 187- г.

Дорогой Пёрчейз,

У меня всегда есть досуг, чтобы дать другу совет, если я считаю, что могу быть полезен, поэтому я не теряю времени, отвечая тебе по поводу твоего щенка и чумки. Я пробовал вакцинацию и нашел ее полной ерундой, и многие из моих друзей, настоящие знатоки собак, к одному из которых часто обращаются по спорным вопросам относительно их лечения, решительно говорят, что не имеют в ней веры и что эффекта никакого. У одного из моих друзей были собаки, которые все избежали чумки, но это приписывалось тому, что он никогда не давал им никакой животной пищи. У меня редко бывает случай (среди моих собак) чумки, а если и бывает, то обычно очень легкий, и я объясняю это своим способом их кормления. Пока им не исполнится двенадцать месяцев, я держу их полностью, или почти полностью, на хлебе с молоком, картофеле, капусте, муке и молоке, с самым ничтожным количеством мясной пищи. Не держи свою собаку слишком взаперти; корми ее, как я советую, и он может избежать чумки вовсе. Если же нет, она будет не такой тяжелой, как если бы ты кормил его только мясом. Я скоро буду в твоих краях и нанесу тебе визит.

Верь мне,

Искренне Ваш,

Х. М. Фокс.



В ответ джентльмену, наводящему справки о юристе, который может быть умерен в своих расценках.

Шеффилд, 29 декабря 187- г.

Мой дорогой сэр,

Когда я отошел от дел, я передал свои связи в пользу моего бывшего партнера, мистера ——, и мне очень приятно дать Вам его имя и адрес: 4, Боланд-стрит, рядом с недавно построенным залом судебных заседаний. Он, я уверен, будет рад заняться делами Вашего друга и назначит только справедливую плату.

Я очень благодарен за Ваши добрые расспросы и рад сообщить, что моя жена и дети здоровы и присоединяются ко мне с добрыми воспоминаниями. Когда будете писать своей невестке, не будете ли Вы так добры передать ей наш добрый привет? Если Вы найдете время и возможность приехать так далеко на север, мы будем чрезвычайно рады видеть Вас.

Большое спасибо за Ваше доброе предложение о приеме, и верьте мне,

Искренне Ваш,

Х. Ф.





Запрос на меблированный дом с пожеланием узнать самые низкие условия.

Зе Лаймс, Хэмпстед, 1 мая 187- г.

Сэр,

Нуждаясь в меблированном жилье, я получил прилагаемое разрешение на осмотр Вашего дома. Пожалуйста, дайте мне знать, прежде чем я поеду его осматривать, какова будет самая низкая арендная плата. Пожалуйста, верните разрешение.

Искренне Ваш,

Х. Д. Т.



К должностному лицу по оказанию помощи от соседа заболевшей бедной женщины.

Таптон, 17 марта 187- г.

Сэр,

Миссис Уотерсон, моя соседка, которую я знаю более пятнадцати лет как трудолюбивую женщину, сейчас больна и не может работать. У нее нет родственников, которые могли бы ей хоть как-то помочь. Не могли бы Вы в следующий четверг, по пути на собрание совета попечителей, зайти и навестить ее? Ее дом находится на углу Седгвуд-лейн. Я прослежу, чтобы до тех пор ее нужды были удовлетворены.

Я, сэр,

Ваш покорный слуга,

Джордж Ньюнс.



Ответ джентльмену, рекомендующему молодого человека на работу носильщиком.

Хитчин, 12 июня 18- г.

Сэр,

Я получил Ваше сообщение относительно Джона ——. Судя по Вашим отзывам о его общем хорошем поведении, честности и респектабельности его семьи, я думаю, он будет именно тем человеком, который мне нужен, чтобы занять место носильщика, которого я недавно потерял из-за смерти. Если молодой человек зайдет завтра, он может приступить к своим обязанностям.

Остаюсь,

Милостивый государь,

Покорный Вам,

Дж. Д. С——.



Просьба о займе денег.

Эшмид, 11 января 187— г.

Дорогой Роджерс,

Поскольку мне в последнее время не везло в некоторых спекуляциях, я обнаружил, что не в состоянии удовлетворить требования одного торговца, который решительно заявляет, что не может дольше ждать погашения своего счета. Он грозит судебным разбирательством, что в данный момент было бы крайне неприятно. Не могли бы Вы, если это не доставит Вам неудобств, одолжить мне 20 фунтов стерлингов на месяц?

Всегда Ваш,

Сет Джонс.



Ответ с согласием на заем.

Стэнхоуп-Гарденс, 18, 11 января 187— г.

Дорогой Джонс,

Нет ничего досаднее, чем угроза судебного разбирательства. Возможно, Вы не ответили вежливо на требование Вашего торговца об оплате; как правило, если Вы это сделаете, они не будут настаивать. Прилагаю чек на 20 фунтов стерлингов и буду рад, если Вы пообедаете со мной сегодня вечером. Принесите свою долговую расписку.

Всегда Ваш,

Сэмюэл Роджерс.



Ответ джентльмену, желающему заявить права на имущество в Канцелярском суде.

Стренд, 14 июня 187— г.

Дорогой сэр,

В ответ на Ваше письмо от 11-го числа текущего месяца относительно имения Пулвуд, находящегося в ведении Канцелярского суда, полагаю, что Вашим первым шагом должно стать выяснение того, в чьем суде находится данное дело. Вы можете узнать это, сделав запрос в канцелярии клерков по протоколам и судебным приказам на Чансери-лейн. Затем Вам необходимо выяснить путем запроса в палатах судьи, к чьему суду приписано дело, на какой стадии находится разбирательство, и, если еще не выдано свидетельство об установлении наследника или наследников, Вам следует составить свою родословную, изучив церковные и другие реестры, старые семейные Библии и т. д., а также получить все возможные доказательства в ее поддержку; однако Вам лучше нанять солиситора. Надеюсь, Вас ждет успех.

Искренне Ваш,

Искренне Ваш,

Джозайя Уэбб.



Ответ джентльмену, просящему одолжить книгу о немецких минеральных водах.

Харроу, 4 мая 187— г.

Дорогой Фрэнсис,

Я был искренне рад снова получить от Вас весточку, так как начал думать, что Вы забыли обо мне. Итак, Вы подумываете поехать за границу, чтобы попробовать немецкие воды? У меня есть очень полезная книга под названием «Курорты Европы», а также небольшая брошюра о «Немецких водах». Я одолжу их Вам обе. Есть и другие, написанные английскими врачами, но я сейчас не припомню их названий. Впрочем, любой книготорговец предоставит Вам эту информацию; но позвольте мне посоветовать Вам: если Вы намерены попробовать курс питья вод или купания на иностранных курортах, не выбирайте какое-то конкретное место или ванны только на основании описания, приведенного в книге, какой бы хорошей или надежной она ни была, — многое зависит от индивидуальных случаев и конституции организма. Сначала проконсультируйтесь с врачом, который специально изучал иностранные курорты.

Надеясь, что перемена пойдет Вам на пользу,

Искренне Ваш, ______



Джентльмен, подающий заявку на заем под залог страхования жизни.

Челси, S.W., 14 мая 187— г.

Сэр,

Увидев в «Ивнинг Стандарт» объявление о том, что Вы предоставляете авансы под страховые полисы жизни по ставке 5 процентов годовых, я был бы признателен, если бы Вы сообщили мне, какая сумма может быть выдана под мой полис страхования жизни. Я застрахован в конторе G—— уже почти восемнадцать лет. Полис № 18 723. Ежегодный взнос составляет 50 фунтов стерлингов. Буду признателен за ответ при первой возможности,

С уважением,

С. Х. Болт.

Дж. Х., эсквайру, E. I. Office, Трейд-стрит.






Назначение встречи по поводу займа.

Трейд-стрит, 16 мая 187— г.

Сэр,

В ответ на Вашу записку от 14-го числа прошу Вас оказать мне любезность и зайти ко мне завтра около 11 часов утра. Будьте добры, принесите с собой свой полис и последнюю квитанцию.

С уважением,

Джордж Симмс,

Секретарь.

С. Х. Болту, эсквайру.



Письмо от морского инженера в поисках подходящего партнерства.

Ипсуич, 14 марта 187— г.

Сэр,

От близкого друга Вашей семьи, с которым я провел несколько дней, я узнал, что у Вас есть желание вступить в выгодное партнерство. Спешу сообщить Вам, что уже несколько лет я занимаюсь строительством железных судов и готов принять партнера, активного или пассивного. Дело, которым я в настоящее время занимаюсь, связано с обширным сухим доком, который сейчас строится; при нем будут работать мастерские по ремонту судовых двигателей и котлов, так что мы сможем не только заниматься удлинением и необходимым ремонтом корпусов, но и обслуживать и обновлять их двигатели, котлы и т. д., что сейчас особенно востребовано в связи с значительно возросшим использованием паровых судов.

Если Вы окажете мне любезность и навестите меня, я более подробно изложу детали.

Остаюсь, сэр,

С уважением,

Х. Б. К.





Джентльмен, осмотревший недвижимость и делающий предложение о ее покупке.

Зе Элмс, Уитчерч, 15 февраля 187— г.

Дорогой сэр,

Я только что вернулся из Нантвича, проехав часть пути прошлой ночью из Б——. Дом там не совсем меня удовлетворил, но если попечители покойного владельца сделают то, что требуется, место может стать подходящим. Я осмотрел дом, территорию и мебель, и мое главное возражение — отсутствие отделки на территории. Самим домом я вполне доволен, и обстановка первого этажа не требует особых замечаний; но спальни кажутся несколько недоработанными. Некоторые комнаты я не смог осмотреть из-за недомогания нынешнего арендатора. В целом, мое представление о стоимости составляет около £— в год, и если это предложение будет принято, я готов согласиться, при условии, что попечители выполнят все мои требования.

Я предпочел бы арендовать дом на двенадцать месяцев с возможностью продления до пяти лет. На следующей неделе я буду в Лондоне и назначу день для визита к Вам, если Вы считаете, что мы, вероятно, сможем договориться. Я, конечно, исхожу из того, что дом будет полностью меблирован во всех отношениях, за исключением столового серебра и белья. Я хотел бы, чтобы на территории были выполнены некоторые недорогие работы, которые я объясню при встрече. Если Вам потребуются дополнительные рекомендации, я буду рад их предоставить.

Искренне Ваш,

А. Б. Х.





Ответ джентльмену, который вел переговоры о доме.

Вествуд, 16 февраля 187— г.

Дорогой сэр,

Я рад узнать из Вашего письма от вчерашнего числа, что Вам понравился дом. Жаль только, что Вы не видели его, когда я сам в нем жил — тогда не было бы причин жаловаться на внешний вид. Я буду очень рад видеть Вас в Лондоне в следующий понедельник, вторник или среду (в четверг я уезжаю в Эксминстер), но если эти дни Вам неудобны, пожалуйста, назовите свои. Думаю, мы сможем договориться. Как ни странно, вчера я получил запрос от солиситора миссис Эгламон с просьбой разрешить ей остаться еще на несколько месяцев. Я не буду отвечать, пока не увижусь с Вами.

Искренне Ваш,

Х. ——.



От молодого человека, принявшего дело своего покойного нанимателя, к старому клиенту.

Ромси, 4 июля 187— г.

Сэр,

Не сомневаюсь, что Вы слышали о смерти моего покойного нанимателя. Я управлял его делами в течение всей его болезни, и, поскольку его вдова отказалась продолжать их, я взял магазин и товарные запасы и буду рад сохранить связь с Вами. Я выслал прилагаемые счета, срок оплаты которых подошел, и Вы можете рассчитывать на пунктуальность и внимание, если окажете мне честь своими заказами.

Остаюсь,

С уважением, ______





Молодому человеку относительно дела его покойного нанимателя, которое он намерен продолжать.

Портсмут, 7 июля 187— г.

Сэр,

Я получил Ваше письмо от 4-го числа текущего месяца и крайне опечален известием о смерти моего старого друга, Вашего покойного нанимателя, но в то же время очень рад узнать, что его дело попало в такие хорошие руки, как Ваши. У Вас есть двойное преимущество перед незнакомцем, так как Вы хорошо знакомы с торговлей Вашего покойного нанимателя и его клиентами, которые, судя по его сделкам со мной, весьма многочисленны. Я отправил Ваш заказ десятью тюками с маркировкой D.P. поездом в 8.40, и Вы обнаружите, что они так хороши, как только могут пожелать Ваши лучшие клиенты. Я очень рад, что Вы хотите сохранить старую связь. Желая Вам всяческих успехов,

Остаюсь,

С уважением,

Джон Бэкон.



От молодого торговца, просящего совета в затруднительном положении.

Коммершиал-роуд, 12 июня 187— г.

Дорогой сэр,

Я, зная о Вашей доброте, осмеливаюсь просить Вашего совета относительно трудностей, которые в настоящее время меня окружают.

Когда я начинал свое дело около четырех лет назад, все выглядело ярко и процветающе, но давление, оказываемое на меня сейчас вследствие многих банкротств, которые произошли в последнее время, привело меня на самый край нищеты и разорения. Я не вижу перед собой иного пути, кроме как заключить мировое соглашение с кредиторами, чего я хотел бы избежать любой ценой. Зная, какой интерес Вы всегда проявляли ко мне, и будучи хорошо осведомлен о том, что Ваш совет и помощь крайне ценны, я теперь решаюсь обратиться к Вам. Я боялся это сделать, так как мне казалось, что я как бы злоупотребляю Вашим слишком сострадательным сердцем. Однако теперь, дорогой сэр, Вы знаете все мои обстоятельства и точно то положение, в котором я оказался не по своей вине. Я буду с нетерпением ждать Вашего ответа. С большой благодарностью за прошлую незаслуженную доброту,

Остаюсь,

Дорогой сэр,

С глубоким уважением,

Х. С. Ф.



Ответ на письмо молодого торговца относительно трудностей.

Сент-Мэри-Экс, Лондон, 19 июня 187— г.

Дорогой сэр,

Всегда восхищаясь Вашей честностью в делах с тех пор, как Вы начали бизнес, я с сожалением узнал о Ваших нынешних трудностях. Перед Вами открыты только два пути — банкротство или мировое соглашение. Заключите мировое соглашение с кредиторами как лучший и единственный способ показать серьезность Ваших намерений, а также потому, что это избавит их от расходов, вызванных банкротством. Я сделаю все, что в моих силах, чтобы уладить дела для Вас. Свое собственное требование я пока не буду предъявлять, и, вполне возможно, когда все уладится, Вы обнаружите, что находитесь в гораздо менее бедственном положении, чем представляете себе сейчас. Дайте мне знать, как только сможете. Ничего не скрывайте от меня.

Искренне Ваш,

Х. Т. Г.



От человека с небольшим капиталом, намеревающегося заняться бизнесом, с просьбой о совете.

Пендж, 5 апреля 187— г.

Дорогой мистер Мэтьюз,

Получив за последние несколько недель весьма солидное наследство, я подумываю о том, чтобы попытаться приумножить его, занявшись бизнесом. Вы знаете, что я несколько лет работал у Messrs. Piper and Co., и я полагаю, что мог бы извлечь выгоду из их связей. Я твердо убежден, что, обладая практическими знаниями, Вы дадите мне такую информацию, которая убережет меня от попадания в затруднительное положение. Полагаю, что при открытии бизнеса я должен быть осторожен, чтобы не вложить слишком много средств в большой запас товара сразу, так как есть сомнения, что доход будет достаточно быстрым, чтобы покрыть мои расходы, и, следовательно, я буду вынужден тратить свой капитал на бытовые нужды. Есть еще один момент, по которому я хочу получить Ваш совет, а именно: в какой местности мне следует открыть дело. Рекомендуете ли Вы новый район или нет? Не дадите ли Вы мне также несколько советов относительно того, какие связи мне следует попытаться приобрести? И, несомненно, Вы окажете мне любезность, дав несколько общих указаний относительно лучшего способа преуспеть в моем начинании.

Остаюсь,

Дорогой сэр,

С уважением,

Д. Т——.





Ответ молодому человеку, намеревающемуся заняться бизнесом.

Тарнхэм, 4 мая 187— г.

Дорогой мистер Томас,

Я был рад получить Ваше письмо и рад, что Вы доверились старому другу своего отца за советом в обстоятельствах начала Вашего бизнеса. Вы не называете мне размер своего капитала; но большой он или малый, следует придерживаться одного правила: Вы должны быть очень осторожны в вопросе инвестирования своих денег, ибо без большой осмотрительности и рассудительности Вы можете понести значительные убытки. Не закупайте слишком большой запас товара. Если торговля пойдет вяло, арендную плату и налоги за помещение придется платить; товар будет лежать без дела и терять в цене; и как только Вы начнете тратить свой капитал, у Вас будет мало шансов восстановиться.

Что касается местности, Вы должны во многом руководствоваться количеством жителей, характером района, потребностями и обычаями местного населения; и, если возможно, Вам следует выяснить, нет ли кого-то в том же бизнесе, кто уже приобрел лучшие связи. Многие мелкие капиталисты, отправляясь в новый район, были горько разочарованы в своих ожиданиях наладить хорошие связи. Это действительно факт, что первые магазины, открытые в новом месте, как правило, терпят неудачу. Если Ваш район бедный, остерегайтесь закупать предметы роскоши. Предметы первой необходимости будут продаваться наверняка. Быть агентом одной из крупных винных фирм, снабжающих бакалейщиков, — большое преимущество, так как многие клиенты, приходящие за вином, побуждаются купить и другой товар. Есть одна вещь, необходимая для успеха в бизнесе, и это — вежливость, запас которой ничего не стоит. И, относясь ко всем своим клиентам, богатым и бедным, с должным почтением, но без подобострастия, Вы обнаружите, что Ваша клиентура значительно увеличится. Пусть Ваши клиенты видят, что Вам приятно оказывать услуги и что это делается не только из эгоистичной жадности или ради выгоды. Если Вам потребуется совет в будущем, я буду очень рад предоставить Вам любую информацию, которая Вам понадобится.

Я закончу свое письмо еще одним советом, который звучит так: не влезайте в долги. Желая Вам всяческих успехов,

Верьте мне,

Ваш искренний друг, ______



От купца за границей своему брату, с отправкой товаров на продажу и запросом других.

Ливорно, 4 мая 187— г.

Дорогой Фред,

Согласно обещанию, данному с прошлой почтой, я отправляю Вам первым пароходом двенадцать тюков сырого шелка с маркировкой R. N. Мне не нужно говорить Вам, чтобы Вы распорядились ими с наибольшей выгодой; они в первоклассном состоянии, гарантированно хорошего качества; я сам осмотрел каждый тюк перед отправкой. Прилагаю заказ на несколько различных изделий британского производства, которые нужно отправить в ближайшее время; пусть они будут такими хорошими и дешевыми, насколько Вы сможете достать. Этот класс товаров сейчас пользуется большим спросом.

Ваш любящий брат,

Дж. Т.





Брат, отвечающий своему брату или другу относительно получения товаров.

Лондон, 16 мая 187— г.

Дорогой Джон,

Ваше письмо от 4-го числа было получено вовремя, и упомянутые в нем товары с тех пор были доставлены на таможню. Я немедленно выставил их на продажу двенадцатью различными лотами, но все они были выкуплены одним из главных производителей в Спиталфилдсе за хорошую сумму, которую я внес в банк на Ваш счет. На прошлой неделе я отправил пароходом «Орион» различные товары, которые Вы заказывали. Там двадцать тюков с маркировкой «A. X.». Мне говорят знатоки в этой торговле, что они самые лучшие и дешевые из тех, что можно достать. Буду рад услышать, что они оправдали Ваши ожидания.

Ваш любящий брат,

Фред.



Джентльмен, занимающийся торговлей зерном, другому.

Питерсфилд, 31 января 187— г.

Дорогой ——,

Сегодня на рынке было сносное предложение пшеницы; однако посетителей было немного, и дела в целом шли медленно. Большинство представленных образцов были в плохом состоянии; и это, в сочетании со слабым спросом, привело к снижению цен на один-два шиллинга за четверть. На иностранную пшеницу спрос был вялым. На рынке муки велась умеренная торговля для потребления по ценам, близким к недавним; лучшие сорта ячменя для солода и помола удерживались по несколько более высоким ценам при спокойном спросе. В воскресенье я буду в Вашем районе и загляну к Вам.

Искренне Ваш,

Дж——н Д——р.



От друга из Брэдфорда своему другу в Лондоне по делам (шерсть).

Брэдфорд, 17 января 187— г.

Дорогой ——,

У нас дела идут на поправку, так как на рынке шерсти преобладает очень хороший тон, и за прошедшую неделю было совершено довольно много сделок. Недавний рост ставок, вызванный высокими ценами сельских дилеров, имеет тенденцию сдерживать операции, которые носят чисто потребительский характер. Очень хорошие валухи по-прежнему пользуются спросом. Молодые барашки пользуются несколько большим спросом. Шерсть со шкур также пользуется умеренным спросом; цены на куски очень твердые. Продажа Хьюза на днях полностью подтвердила тенденцию рынка, как в отношении спроса, так и в отношении котировок. Поверьте, я не упущу возможности.

Остаюсь,

Искренне Ваш,

Джеймс Болтон.



От лавочника в сельской местности к оптовому торговцу.

Кефнмаур, 1 октября 187— г.

Сэр,

Я был очень огорчен, получив последнюю посылку, отправленную Вами, будучи вынужденным жаловаться на некоторые товары, которые совсем не соответствовали образцу, присланному около двух месяцев назад. Вы уверяли меня в то же время, что в будущем не будет причин для жалоб. С тех пор я получил свой последний заказ, и в некоторых товарах, если возможно, еще большая неполноценность, чем в предыдущем случае. Поверьте, я не жалуюсь без причины; боюсь, мои клиенты готовы оставить меня, будучи не удовлетворены качеством товаров, которые я продаю. Если Вы сделаете некоторую скидку в цене, я оставлю те, что у меня сейчас; в противном случае, как бы я ни хотел этого избежать, я должен буду вернуть их. Ожидая скорого ответа,

Остаюсь, сэр,

Искренне Ваш,

Х. Н——.



Оптовый торговец — торговцу в сельской местности.

Лондон, 4 октября 187— г.

Дорогой сэр,

Мы были огорчены, получив Ваше письмо от — числа текущего месяца, что у Вас снова был повод жаловаться на недавно поставленные товары. Некоторые посылки были отправлены Вам по недосмотру. Мы были бы огорчены потерять Вашу клиентуру, а также опечалены тем, что Вы понесли какие-либо денежные убытки. Мы полностью готовы согласиться на такое снижение цены, которое Вы, по своей честности, сочтете справедливо оправданным.

Остаемся,

Сэр,

Покорные Вам,

А. О——.





Театральному менеджеру.

Шорхэм, сентябрь 187— г.

Сэр,

Увидев в «Эре» на прошлой неделе, что Ваш театр открывается через две недели и что требуются «актер на все роли» и «первая актриса на прогулочные роли», я прошу предложить услуги миссис А. и мои собственные. Мы занимали те же места во многих театрах (наш последний ангажемент был на Севере). Мы также очень часто были заняты организацией и проведением любительских спектаклей. Надеюсь услышать от Вас через несколько дней, так как я уезжаю отсюда на следующей неделе.

Остаюсь, сэр,

Ваш покорный слуга,

Х. Адэйр.



От агента по недвижимости, подтверждающего получение сообщения относительно продажи или сдачи в аренду недвижимости.

Крейн-стрит, 84, Лондон, 14 ноября 187— г.

Мадам,

Благодарю за Ваше письмо от вчерашнего числа с уведомлением о том, что Треверн-хаус будет свободен в следующем месяце. С сожалением должен сказать, что дела здесь идут очень плохо, и я нахожу мало покупателей по высоким ценам. См. мое последнее письмо относительно предложения, сделанного мистером Таунсендом. Я предоставил Вам информацию о ценах продажи, и я не вижу большого улучшения в ожиданиях покупателей в настоящее время. Кстати, на моих счетах числится небольшой долг в 4 фунта стерлингов, который Вы, несомненно, упустили из виду. Не будете ли Вы любезны перевести его? И, пожалуйста, скажите, должен ли я предпринять какие-либо шаги, помимо включения Треверн-хауса в мой список для продажи или аренды.

Остаюсь, мадам,

С уважением,

Томас Оливер.

Миссис А. Морган, Сент-Джордж-роуд, 18, Ганновер-сквер.




Джентльмен другу относительно векселя.

Тэнджел-лейн, 25 мая 187— г.

Дорогой Робсон,

Сегодня утром я получил записку от мистера Б—— относительно нашего векселя на 50 фунтов стерлингов. Я очень беспокоюсь по этому поводу. Не могли бы Вы зайти завтра и принести столько денег, сколько сможете собрать? Боюсь, он склонен быть очень неприятным. Я сделаю все, что смогу.

Всегда Ваш,

Дж. Ф. Т.



Ответ на вопрос об аренде и разрешении на осмотр дома.

Уондсворт, 5 мая 187— г.

Сэр,

Поскольку мы собираемся уехать за границу, мы хотим быстро сдать наш дом и для этой цели согласились снизить наши условия с —— гиней до —— гиней, с мебелью. Мы твердо убеждены, что это очень дешевая арендная плата за стиль и удобства этого места, которые, как мы думаем, Вам понравятся, если Вы окажете нам честь своим визитом. Пейзаж прекрасен; приходская церковь близко, как и станция; район отличный. В пределах легкой досягаемости есть хороший рыночный город. Надеясь вскоре услышать от Вас,

Остаюсь,

С уважением,

Х—— Х——.



От секретаря больницы для выздоравливающих с просьбой об оплате расходов на пациентов.

Денби, 20 июля 187— г.

Сэр,

Я уполномочен комитетом управления просить Вас перевести сумму, причитающуюся за содержание больных, направленных Вами в течение последнего квартала. Сумма, подлежащая оплате, полагаю, была предоставлена Вам главным врачом неделю или две назад.

Остаюсь, сэр,

Ваш покорный слуга,

Х—— Х—— И——.



От джентльмена, прилагающего медицинскую справку о болезни, оправдывающую его отсутствие в конторе.

Бромптон, 28 мая 187— г.

Дорогой сэр,

Прилагаю, как Вы просили, справку от доктора Р. П——, который лечил меня последние несколько недель. Я искренне надеюсь, что смогу возобновить свои обязанности примерно к середине недели, особенно если буду продолжать поправляться так же, как последние несколько дней.


Надеюсь, Вы передадите мою искреннюю благодарность всем за их терпение и помощь во время моей болезни.

Верьте мне,

Искренне Ваш,

Х. Б. Х.



Справка лечащего врача.

Бромптон, 28 мая 187— г.

Сим удостоверяю, что мистер Дж. У—— не в состоянии выполнять свои обязанности. Последние несколько недель он сильно страдал, но думаю, что через неделю или десять дней он будет в состоянии вернуться на свой пост.

Б—— О——, доктор медицины.



Ответ на объявление о назначении медицинского сотрудника в отделение союза.

Бромли, 14 мая 187— г.

Господа,

Настоящим прилагаю свои рекомендации с заявлением на должность медицинского сотрудника отделения Аптон Вашего прихода. Я имею соответствующую квалификацию, что можно проверить по «Медицинскому реестру». Если Вы сочтете возможным избрать меня на вакантную должность, могу заверить Вас, что не пожалею сил для облегчения страданий бедных, с должным вниманием к интересам налогоплательщиков.

Остаюсь,

Господа,

Ваш покорный слуга,

П—— А——.





Джентльмену в ответ на запрос об агентстве для бордоской фирмы.

Стренд, Лондон, 6 марта 187— г.

Сэр,

Я получил Ваше письмо от 4-го числа текущего месяца. Если Вы уверены, что способны вести хорошую и безопасную частную торговлю для моей фирмы, я буду рад получить от Вас рекомендации и т. д. Комиссия, которую мы разрешаем нашим агентам, составляет 15 процентов, за исключением самых дешевых сортов, на которые мы разрешаем только 10 процентов комиссии. Письма для меня направлять «На имя Messrs. F——t and F——k, Стренд, Лондон». Я скоро возвращаюсь в Бордо и жду Вашего скорого ответа.

Искренне Ваш,

Джеймс Мортин.

Один из членов фирмы Mortine & Co.



Письмо с требованием оплаты долга.

Донкастер, 10 апреля 187— г.

Сэр,

Я сделал несколько обращений к Вам по поводу погашения Вашего счета, который уже давно просрочен. Наш клерк часто заходил за ним, но ему не посчастливилось встретиться с Вами. У меня большая сумма, которую нужно собрать к концу этого месяца, и я должен просить Вас уделить этому внимание до этого времени. Вы должны знать, что счет уже давно вышел за рамки моего обычного срока кредита. Ожидая скорого погашения,

Я, сэр,

Ваш покорный слуга,

Х. Х. К.





Арендатор арендодателю с просьбой об отсрочке оплаты аренды.

Стил-стрит, 14, 21 января 187— г.

Дорогой сэр,

Из-за самых неожиданных и печальных обстоятельств, о которых, возможно, Вы могли узнать из слухов еще до этого, я сожалею, что не смог оплатить аренду за прошедшее полугодие. Но поскольку до этого времени оплата всегда производилась вовремя, я надеюсь, что могу просить Вашего любезного снисхождения еще на короткое время. Надеясь, что Вы согласитесь на мою просьбу,

Я, дорогой сэр,

С уважением,

Адам Джонс.

К. Дугласу, эсквайру.



Ответ арендодателя арендатору относительно неуплаты аренды.

Лэнсдаун-плейс, 14 апреля 187— г.

Сэр,

Как Вы и предполагаете, я слышал сообщения о Ваших печальных разочарованиях. Думаю, Вы знаете меня достаточно долго, чтобы быть уверенным, что я не стал бы намеренно огорчать кого-либо, особенно арендатора, который до этого времени был так пунктуален в своих платежах. Когда Вы сможете удобно оплатить аренду за последнее полугодие, сделайте это; я не буду — будьте уверены — предъявлять Вам никаких требований по этому поводу. Надеясь, что Ваши трудности скоро будут удовлетворительно разрешены,

Остаюсь,

С уважением,

Джон Сэвидж.





Ответ арендодателя арендатору относительно неуплаты аренды.

Худс-плейс, Уэвертон, 21 января 187— г.

Сэр,

Я с сожалением узнал о трудностях и разочарованиях, о которых Вы сообщаете мне в своем письме от 19-го числа текущего месяца, что Вы в настоящее время испытываете. Если бы в моей власти было предоставить Вам время для оплаты аренды, которая сейчас просрочена, я бы охотно это сделал; но у меня сейчас тяжелые и серьезные обязательства, и поэтому я должен просить Вас перевести мне сумму с обратной почтой.

Остаюсь,

Сэр,

Покорный Вам,

Джеймс Гудчайлд.



Сахарозаводчик, подающий заявку на должность.

Шордич, 19 июля 187— г.

Господа,

Будучи в настоящее время без работы и услышав, что Вам требуется трезвый, надежный, активный и энергичный человек для управления Вашим делом наверху, я пишу, чтобы сообщить Вам, что в течение многих лет я был старшим рабочим наверху у Messrs. —— and Co. Вы увидите из прилагаемой копии рекомендации от них, что обязанности по заполнению товаров вплоть до сушки выполнялись таким образом, что убедили их в том, что я полностью разбираюсь в деле. Ответ при первой возможности будет весьма любезен,

С уважением,

О. ——

Messrs. Sweet and Sharp.





Заявление на должность на железной дороге.

Чатем, 1 января 187— г.

Сэр,

Получив увольнение из армии после завершения десятилетней службы и желая получить работу носильщика на железной дороге, я беру на себя смелость приложить копию своего увольнения, понимая, что Вы имеете большое влияние на назначение служащих Компании. Я никогда раньше не занимал такой должности, но я несколько лет жил в качестве лакея у джентльмена, чью рекомендацию о характере я также прилагаю. Надеюсь, Вы благосклонно рассмотрите мой случай. Если мое заявление будет успешным, я всегда буду стараться, усердно выполняя свой долг, показать свое чувство Вашей доброты.

Остаюсь, сэр,

Ваш покорнейший слуга,

Джеймс Морис.

Сэмюэлу Стивенсу, эсквайру, секретарю Тавистокской железной дороги.




Ответ джентльмену, требующему должность клерка и иностранного корреспондента.

Остин-Фрайарс, 14 июля 187— г.

Дорогой сэр,

Я рад, что могу предложить Вам должность, которую Вы искали. Ваши рекомендации превосходны. Хотя у Вас было много конкурентов, Ваше знание языков (особенно немецкого) имело большой вес, и мы решили назначить Вас. Джентльмен, который занимал эту должность до сих пор, я обнаружил, проживает в Вашем районе. Он может быть Вам знаком; если так, он, смею сказать, скажет Вам, что мы чрезвычайно требовательны к пунктуальности. Вы можете приступить к своим обязанностям в следующий понедельник.

Остаюсь,

Дорогой сэр,

Покорный Вам,

Дж. Джонс.



Заявление на должность клерка.

Господа,

Желая получить должность клерка и видя по объявлению, что Вашей фирме нужен доверенный клерк, я прошу предложить себя в качестве кандидата на эту должность. Я занимал аналогичную должность в течение нескольких лет у Messrs. Turine and Medei в Сан-Паулу. Я могу писать, свободно говорить, интерпретировать и переводить на французский, испанский и немецкий языки.

Прилагаю копии своих рекомендаций. Если Вы сочтете возможным назначить меня, я не пожалею сил, чтобы удовлетворить Вас.

Остаюсь,

Господа,

Ваш покорный слуга, ______



Ответ на объявление о назначении на должность секретаря учреждения.

Лондон, 31 мая 187— г.

«Требуется немедленно секретарь».

Сэр,

В связи с вышеуказанным объявлением прошу приложить копии рекомендаций, полученных за последние несколько месяцев, из которых Вы увидите мою способность к управлению. Мои друзья, Вы заметите, являются джентльменами положения и влияния, с которыми я нахожусь и был в течение многих лет в самых близких отношениях. Мне не нужно говорить, что, если я получу указанную должность, мой интерес к ним и многим другим очень влиятельным друзьям будет использован в полной мере, чтобы всячески способствовать интересам Учреждения.

Остаюсь,

Сэр,

С уважением,

Х. В. И.



Обращение к другу за рекомендацией от молодого человека, желающего получить назначение.

Челси, 14 мая 187— г.

Дорогой сэр,

Поскольку Вы знаете меня уже много лет, и поскольку я в настоящее время пытаюсь получить назначение у Messrs. L——g and L——g, могу ли я взять на себя смелость попросить Вас дать мне рекомендацию для них? Вы знаете, что я всегда имел честный и незапятнанный характер, и что, находясь под Вашим руководством, я всегда был внимателен к своим обязанностям, и я верю, что заслужил Ваше доверие. Надеясь, что Вы выполните мою просьбу,

Остаюсь,

Дорогой сэр,

С уважением,

Х. П. К.





Заявление на должность в полиции.

Севенокс, 12 февраля 187— г.

Сэр,

Прослужив с Вами семь лет в —-м пехотном полку, в течение которого я был занят на ответственных должностях, и услышав теперь, что Вы имеете большое влияние на комиссаров полиции города Лондона, могу ли я взять на себя смелость попросить Вас помочь мне получить назначение в полицию? Мне двадцать восемь лет, рост пять футов десять дюймов, сильный и здоровый, и я завоевал много призов на наших полковых играх.

Остаюсь, сэр,

С глубоким уважением,

Х. Дж. И.,

Бывший сержант 199-го пехотного полка.

Полковнику ——, Белгрейв-сквер.



От человека, желающего получить работу в качестве управляющего оптовым или розничным бизнесом.

Шепердс-Буш, 5 апреля 187— г.

Господа,

Прошу принять сильную рекомендацию от Messrs. C—— and G—— на должность управляющего Вашим [розничным или оптовым] бизнесом. За несколько лет до последней войны я работал у Messrs. —— and —— и был выбран их французскими корреспондентами для управления филиалом в Б——, который сейчас развивается весьма удовлетворительно. Я хороший корреспондент на французском, итальянском и немецком языках и хорошо разбираюсь в бизнесе во всех его отраслях.


Надеясь, что Вы благосклонно рассмотрите рекомендацию моего друга,

Остаюсь, господа,

С уважением, ______



Ответ на заявление, относящееся к объявлению.

Принсес-стрит, 420, Лондон.

Сэр,

В ответ на Ваше письмо относительно объявления во вчерашней «Таймс», упомянутое назначение заключалось в заполнении вакансии в Совете директоров созданной пивоваренной компании «с ограниченной ответственностью», которая имеет перспективу более чем обычного успеха. Все лица, связанные с ней, обладают высочайшей респектабельностью. —— фунтов стерлингов должны быть инвестированы в полностью оплаченные акции, и вознаграждение директора, вероятно, составит £—— в год. С этим также связано одно назначение, стоящее £—— в год; но от лица, которое его занимает, ожидается внесение £—— в виде акционерного или заемного капитала. Если это Вам подходит, пожалуйста, назначьте время для скорого собеседования.

С уважением, ______



Бухгалтер и счетовод, подающий заявку на работу.

Хэмптон, 1 февраля 187— г.

Сэр,

Мой покойный наниматель, мистер ——, прекратил бизнес, и, услышав, что Вам требуется бухгалтер, я решаюсь подать заявку на эту должность. В течение многих лет у меня был большой опыт работы, так как мне доверяли дела большой ответственности. Я хороший счетовод и могу свободно говорить и писать на немецком, французском и итальянском языках. Прося об ответе,

Остаюсь, сэр,

С уважением, ______



Заявление на работу в контору аукциониста и агента по недвижимости.

Суонси, 1 июля 187- г.

Господа,

Недавно работая в офисе С—— и Ко, аукционистов и оценщиков в Б——, и желая переехать в Лондон, где у меня есть очень влиятельные друзья, я пишу, чтобы узнать, есть ли у вас вакансия в вашем офисе. Весь контроль над бизнесом здесь был оставлен в моих руках. Я опытный оценщик и могу подготовить подробности продажи, планы, отчеты, каталоги, рекламные объявления и т. д.; и способен вести текущие дела, как внутри, так и вне офиса. Я могу дать вам рекомендации лиц в Сити, если вы удостоите меня ответом.

Остаюсь, сэр,

С глубоким уважением,



Лицо, желающее вступить в товарищество в прибыльной профессии.

Лэдброк-Террас, 1 мая 187— г.

Сэр,

Узнав, что г-н Б—— вышел из состава вашей фирмы, позвольте представить вам моего друга, который желает вложить около 2000 фунтов стерлингов в прибыльное дело. Я указал ему, насколько солидным является ваш торговый дом и как легко можно расширить бизнес при содействии энергичного партнера. Он человек образованный, имеет большую склонность к коммерции и путешествовал за границей. Ему около тридцати лет, и он может предоставить вам самые безупречные рекомендации. Если вы сможете нанести мне визит, я представлю его вам.

Искренне ваш, ______



Агент по недвижимости относительно дома, который его клиент желает продать.

Солсбери, 14 февраля 187— г.

Касательно «Вудсайда».

Дорогой сэр,

Мы ожидали вашего ответа по вышеуказанному вопросу с инструкциями о том, выставлять ли его на торги этой весной или нет. Если вы по-прежнему намерены это сделать, просим вас любезно сообщить нам об этом немедленно, поскольку нам потребуется время, чтобы подготовить и расклеить объявления, что обычно необходимо за месяц или два до продажи для обеспечения должной рекламы.

Если вы любезно окажете нам честь своим визитом, мы будем рады обсудить с вами этот предмет.

Можем упомянуть, что весной мы ожидаем поступления на аукцион еще нескольких объектов недвижимости.

Будем весьма признательны за скорый визит или ответ,

Ваш покорный слуга,

Г. и Ко.





От агента, который был занят урегулированием важного дела, с просьбой о вознаграждении.

Трафальгар-сквер, 189, 14 сентября 187— г.

Дорогая мадам,

Вы, конечно, заметили по объявлению в сегодняшних газетах, что дело, о котором мы так беспокоились, улажено. Я не хочу распространяться о своих скромных услугах в этом деле, но уверен, вы признаете, что если бы был нанят профессиональный джентльмен, то советы и услуги, оказанные мною за последние несколько лет, вылились бы в весьма внушительный счет, значительно превышающий сумму, которую вы мне обещали, независимо от исхода переговоров. Впрочем, я твердо уверен, что нахожусь в надежных руках, и если бы меня попросили оказать в десять раз больше услуг и дать в десять раз больше советов, вы бы нашли меня столь же готовым и желающим помочь, как и прежде. Ваше любезное письмо от — числа прошлого месяца с вложенным чеком было получено в надлежащем порядке. Мне не нужно говорить, как я буду рад снова получить от вас известие при первой возможности.

Остаюсь,

Дорогая мадам,

Искренне ваш,

Эразмус Джексон.



Письмо от коммивояжера из Манчестера своим работодателям в Лондоне.

Манчестер, 18 января 187— г.

Дорогие господа,

В течение недели цены, указанные в моем последнем письме, изменились незначительно. В понедельник хлопок немного подорожал, что заставило продавцов пряжи и ткани на этом рынке в некоторых случаях запрашивать несколько больше, но улучшение было весьма кратковременным. Тем не менее рынок остается стабильным. Некоторые покупатели пытались совершать сделки по несколько более низким ценам, и предложения свободно делались по 1/8–1/4 пенса за фунт пряжи, но такие предложения имели место лишь в исключительных случаях. Что касается товаров всех видов, то, несмотря на некоторые обескураживающие сообщения из-за границы, можно было бы заключить весьма значительные контракты на поставку в отдаленные сроки, сделав лишь незначительную уступку.

Мадаполамы, джаконеты и муслины не пользуются активным спросом, но сохраняют уровень цен прошлой недели. На ситцевые ткани и домотканые полотна наблюдается умеренный потребительский спрос, и заказы могут быть размещены только по ценам вторника. Большой импорт хлопка и снижение цен заставляют покупателей действовать осторожно как в отношении пряжи, так и ткани. Завтра я уезжаю в Маклсфилд.

Остаюсь, господа,

Ваш покорный слуга, ______



Относительно объявления с просьбой о копии.

Уэрхем, 15 июня 187— г.

Дорогой сэр,

Имею удовольствие переслать вам на обороте копию заказа на объявление. Надеемся, что оно соответствует вашим пожеланиям.

С уважением,

Г. М. Б——.





Требование об уплате долга, существующего некоторое время.

Виндзор-билдингс, 14 мая 187— г.

Мадам,

Г-н У. К. Дёрнфорд передал мне свои долговые книги для взыскания, и я буду признателен за оплату 1 фунта 18 шиллингов 6 пенсов, в чем, как я установил, вы являетесь его должником.

Я, мадам,

Ваш покорный слуга,

Дж. И——.



Требование об оплате непогашенного счета.

Лондон, 4 мая 187— г.

Миссис ——,

Мадам,

Спешим сообщить вам, что мы получили указание от господ Б——на и К——на с Дункан-стрит, которые желают закрыть несколько непогашенных счетов, срок оплаты которых значительно истек, обратиться к вам с просьбой об оплате суммы в £— 18 шиллингов 4 пенса за товары, поставленные в июле 1868 года и январе 1869 года; и, чтобы облегчить следующий баланс книг, просим вас любезно найти возможность прислать нам чек на эту сумму до 30-го числа текущего месяца.

Мы, мадам,

Искренне ваши,

Г. Ф. и Ко.





Запрос об оплате счета с предоставлением подробностей.

Стретем, 13 июня 187— г.

Дорогой сэр,

На обороте я передаю вам подробности счета миссис Соамс, за который, пожалуйста, пришлите мне чек.

Искренне ваш,

У. У.

по поручению П. Ф. К.



Джентльменский слуга, претендующий на должность.

Претленд-Террас, 1 марта 187— г.

«Требуется камердинер».

Сэр,

В ответ на объявление во вчерашней газете «Дейли Телеграф» с вышеуказанным заголовком, позвольте предложить свою кандидатуру на эту должность.

Я шесть с половиной лет прослужил в этом качестве у покойного генерала Аслетта; после его смерти штат был сокращен, и я получил расчет.

Прилагаю копию характеристики от моих предыдущих хозяев, а также от владельца отеля «Грейт Нортерн», который знает меня много лет. Я не женат, рост 5 футов 10 дюймов, двадцать восемь лет.

Остаюсь, сэр,

Ваш покорный и смиренный слуга,

Джеймс Филд.



От кучера, ищущего место.

Кройдон, 2 октября.

Сэр,

Услышав, что вам требуется кучер, почтительно прошу принять меня на эту должность.


На последнем месте я служил у Дж. Г——, эсквайра, который, я уверен, даст мне хорошую характеристику.

Остаюсь, сэр,

Ваш покорный слуга,

Джон Джеймс.



Ответ.

Бич-Парк, 4 октября.

Джон Джеймс,

Я получил ваше заявление на место моего кучера и хотел бы знать, за сколькими лошадьми вы ухаживали у г-на ——; был ли у вас в подчинении грум; и умеете ли вы водить экипаж как в Лондоне, так и в сельской местности.

Сообщите также, женаты ли вы, и если да, то есть ли у вас семья.

Роберт Брюс.



Ответ кучера.

Кройдон, 6 октября.

Сэр,

У г-на —— я ухаживал за тремя лошадьми, и он предоставлял мне помощника в конюшне.

Я женат, у меня пятеро детей. Я привык водить экипаж в Лондоне в течение сезона. Если вы сочтете возможным нанять меня, я постараюсь сделать все возможное, чтобы служить вам.

Я, сэр,

Ваш покорный слуга,

Джон Джеймс.





Заявление на должность садовника.

Сноудроп-Коттедж, 1 июня 187— г.

Сэр,

Узнав, что в вашем штате вскоре появится вакансия садовника, почтительно прошу принять меня на это место. С юных лет я работал под началом лучших садовников. Я проходил обучение и время от времени совершенствовал свои навыки под руководством одного из самых опытных ландшафтных садовников, работавших в садах Хрустального дворца. Прилагаю копию отзыва о моих способностях, составленного теми, у кого я работал, и заверяю вас, что все мое время и старания будут посвящены службе вам.

Остаюсь,

Ваш покорный слуга,

Э. Гарднер.



Джентльмен заказывает комплект упряжи у шорника.

Эдисбери-Плейс, 4 февраля 187— г.

Сэр,

Я посылаю своего кучера проконсультироваться с вами относительно стиля и качества нового комплекта двойной упряжи, который мне вскоре потребуется. Мое собственное мнение таково, что упряжь должна выглядеть как можно легче. Я также имею большое возражение против большого количества металлических накладок. Мой кучер сообщит вам размер лошадей; пожалуйста, сообщите мне через него самую низкую цену.

Ваш покорный слуга,

Джеймс Хитон.





Шорник, в ответ.

Тэннинг-роуд, 3, 1 февраля 187— г.

Сэр,

Большое спасибо за ваше любезное сообщение. Исходя из описания, данного вашим кучером, я думаю, что могу удовлетворить ваш запрос за сумму в 24 фунта, и все будет самого лучшего качества. Надеясь, что вы останетесь довольны качеством и характером товара,

Остаюсь,

Сэр,

Ваш покорный слуга,

Джозеф Тэннер.



Джентльмен в ответ, возражая против цены.

Эдисбери-Плейс, февраль 187— г.

Сэр,

По возвращении я был весьма удивлен, обнаружив, что ваши цены значительно превышают сумму, которую я предполагал потратить на комплект двойной упряжи: однако я обдумаю этот вопрос. Мой друг, который недавно заказал комплект упряжи, очень похожий на тот, что описал вам мой кучер, уверяет меня, что цена за него была на 5–6 фунтов меньше. Я увижусь с вами по этому поводу по возвращении из Рима.

Ваш покорный слуга,

Джеймс Хитон.

Г-ну ——





Шорник, в ответ.

Тэннинг-роуд, 3, 1 февраля 187— г.

Сэр,

Поскольку мне всегда жаль терять клиентов, я беру на себя смелость просить вас отложить решение до вашего возвращения, и если вы тогда окажете мне честь своим визитом, я думаю, что смогу показать вам комплекты упряжи по цене, которую вы сочтете умеренной. Прилагаю письмо, которое я получил от одного кучера, из которого вы сможете сами судить о давлении, оказываемом на нас слугами.

Остаюсь,

Сэр,

С уважением,

Джозеф Тэннер.

Джеймсу Хитону, эсквайру. ______



Просьба о продлении векселя.

Типнор, 4 февраля 187— г.

Дорогие господа,

Испытывая большие трудности со сбором платежей по моим счетам в течение последнего полугодия (хотя у меня есть твердые заверения, что все или почти все они будут урегулированы к концу этого месяца), я обнаружил, что не в состоянии полностью оплатить свой акцепт вам на сумму 150 фунтов 14 шиллингов 2 пенса. Не будете ли вы так любезны подождать до конца этого месяца? Тогда я буду готов оплатить его. Буду признателен за скорый ответ,

Искренне ваш, ______

Господам Фаррену, Джонсону и Стайлзу.





КОММЕРЧЕСКИЕ ФОРМЫ.

Форма чека на «предъявителя».

Лондон, 8 декабря 18— г.

Лондонскому объединенному акционерному банку, отделение на Чансери-лейн.

Заплатите —— или предъявителю сто фунтов.

£100. Т. Робинсон.



Форма чека «приказу».

Лондон, 8 декабря 18— г.

Лондонскому объединенному акционерному банку, отделение на Чансери-лейн.

Заплатите —— или приказу сто фунтов.

£100. Т. Робинсон.

Эта форма требует перед оплатой индоссамента лица, которому она подлежит оплате.



Форма обычного векселя.

Лондон, 1 мая 18— г.

£100.



Через три месяца после даты заплатите мне или моему приказу сто фунтов. Стоимость получена.

Т. Робинсон.

Г-ну Генри Джонсу, Ливерпуль.

Чтобы сделать этот документ оборотным, он должен быть акцептован путем подписи на лицевой стороне лицом, на которое он выписан, и индоссирован на обороте векселедателем.

Это допускает следующее изменение в зависимости от обстоятельств: вместо «через три месяца после даты» может быть «по предъявлении», или через такое-то время «после предъявления», или в такой-то указанный срок, или «по требованию»; а указание об оплате может быть «А. Б. или приказу».





Форма долговой расписки.

Лондон, 1 июля 18— г.

£100.



Через три месяца после даты я обязуюсь выплатить г-ну Генри Джонсу или его приказу сто фунтов за полученную стоимость.

Т. Робинсон.

Подлежит оплате в Лондонском объединенном акционерном банке, отделение на Чансери-лейн.


Чтобы сделать этот документ оборотным, он должен быть индоссирован путем подписи на обороте лицом, которому он подлежит оплате.



Форма иностранного векселя.

Париж, 1 июня 18— г.

£100.



Через шестьдесят дней после предъявления этого первого экземпляра векселя (второй и третий не оплачены) заплатите по приказу господ Джонса и Робинсона сто фунтов стерлингов, стоимость получена; и отнесите на счет, с извещением или без извещения

Уильям Смит.

Г-ну Томасу Келли, Манчестер. Подлежит оплате в Лондоне.


Указание получателя платежа допускает те же вариации, что и в обычном векселе. Срок платежа может быть аналогичным образом выражен по-разному. Термин «узанс» иногда используется для обозначения периода обращения иностранных векселей. Он означает определенное время, установленное обычаем между любыми двумя местами, и период, охватываемый узансом, будет, следовательно, зависеть от мест выставления и оплаты.



Форма обычной расписки.

Лондон, 2 мая 18— г.

Получено от г-на Джона Фроста двадцать девять фунтов двенадцать шиллингов и шесть пенсов.

£29 12 шиллингов 6 пенсов. К. Катберт.

Примечание: Все расписки на суммы от двух фунтов и выше должны иметь наклеенную гербовую марку, которая должна быть погашена путем перечеркивания надписью. Штраф за уклонение от этого закона составляет 50 фунтов.




Форма расписки за аренду.

Лондон, 18 августа 18— г.

Получено от А. Уиграма, эсквайра, пятнадцать фунтов, составляющие арендную плату за один квартал, причитающуюся в Иванов день, за помещение, занимаемое им по адресу: Саут-Руперт-стрит, № 14, W.C.

£15 0 шиллингов 0 пенсов. Т. Филлипс.



Форма договора аренды дома.

Меморандум об обязательстве, заключенном в этот —— день ——, 18— г., между А. Б. из —— и С. Д. из ——, следующим образом:

Вышеупомянутый А. Б. настоящим сдает внаем вышеупомянутому С. Д. жилой дом, расположенный в приходе ——, сроком на один год, и далее из года в год, и далее до тех пор, пока не будет дано уведомление о выселении за полгода любой из сторон, с ежегодной арендной платой в £——, выплачиваемой поквартально; срок аренды начинается с —— дня следующего месяца.

И вышеупомянутый А. Б. обязуется платить земельный налог, налог на имущество и канализационный сбор, а также поддерживать вышеупомянутый дом во всех необходимых ремонтах до тех пор, пока вышеупомянутый С. Д. будет продолжать проживать в нем. И вышеупомянутый С. Д. обязуется снять вышеупомянутый дом у А. Б. на вышеупомянутых условиях и за вышеупомянутую арендную плату, а также оплачивать все налоги, за исключением налогов на землю или имущество и канализационного сбора, и соблюдать другие вышеуказанные условия.

В подтверждение чего мы поставили свои подписи в день и год, указанные выше.

А. Б.

Свидетель Е. Ф. С. Д.


[Примечание: Помещения иногда сдаются на срок в несколько лет или на других условиях, отличных от указанных выше; в таких случаях договор должен, конечно, быть составлен соответствующим образом.]




Форма уведомления о выселении от арендатора арендодателю.

Сэр,

Настоящим уведомляю вас, что в день —— или до —— следующего месяца я освобожу и передам владение домом и помещениями, которые я сейчас арендую у вас, расположенными по адресу ——, в приходе ——, в графстве ——.

Составлено в этот —— день ——, 18— г.

Свидетель К. И. Г. Х.

Г-ну Л. М.



Форма уведомления о выселении от арендодателя арендатору.

Сэр,

Настоящим уведомляю вас освободить дом и пристройки, расположенные по адресу № ——, которые вы сейчас арендуете у меня, в день —— или до —— следующего месяца.

Составлено ——, 18— г.

Подписано Н. О. (Арендодатель).

Г-ну П. К.



Форма завещания.

ЭТО есть последнее завещание А. Б. из дома № —— по улице ——. Настоящим я передаю и завещаю своей жене, Джейн Б., ее наследникам, душеприказчикам и администраторам, для ее и их собственного использования и выгоды, абсолютно и навсегда, все мое имущество и активы, как недвижимые, так и движимые, что бы то ни было и где бы то ни было, и какого бы рода и качества они ни были, и настоящим назначаю ее, вышеупомянутую Джейн Б., единственной исполнительницей этого моего завещания. В подтверждение чего я поставил здесь свою подпись в этот —— день ——, тысяча восемьсот —— года.

А. Б.

Подписано вышеупомянутым А. Б. в присутствии нас, присутствовавших в то же время, которые в его присутствии и в присутствии друг друга заверяют и подписывают свои имена в качестве свидетелей настоящего документа.

[Примечание: Выше приведена простая форма завещания. Они, конечно, могут быть составлены различными способами, но в любом случае следует позаботиться о том, чтобы лица, упомянутые в завещании, были полностью и должным образом обозначены, а намерения завещателя были изложены на языке, максимально ясном и точном.]



Форма купчей.

ДА БУДЕТ ИЗВЕСТНО всем, что я, А. Б. из ——, за и в счет суммы ——, выплаченной наличными в момент и до запечатывания и доставки настоящего документа, С. Д. из ——, получение которой я настоящим подтверждаю, договорился о продаже и настоящим продаю вышеупомянутому С. Д. все товары, домашнюю утварь и предметы домашнего обихода, и все другие товары, упомянутые в приложенной описи, ныне остающиеся и находящиеся в ——. Владеть и распоряжаться всеми и каждым из товаров, домашней утварью и предметами домашнего обихода, и каждым из них, настоящим проданными вышеупомянутому С. Д., его душеприказчикам, администраторам и правопреемникам навсегда, и я, вышеупомянутый А. Б., за себя, своих душеприказчикам и администраторов, все и каждый из вышеупомянутых товаров вышеупомянутому С. Д., его душеприказчикам, администраторам и правопреемникам, против всех и каждого другого лица или лиц, гарантирую и настоящим обязуюсь защищать, в подтверждение чего я, вышеупомянутый А. Б., ввел вышеупомянутого С. Д. во владение, передав ему один серебряный канделябр и т. д. при запечатывании настоящего документа; в подтверждение чего я поставил здесь свою подпись и печать в этот —— день ——, в год Господень тысяча восемьсот ——.

А. Б.


	Signed, sealed, and delivered, }	C. D.

	in the presence of us, }	E. F.







УКАЗАНИЯ ПО ОБРАЩЕНИЮ К ЛИЦАМ ВЫСОКОГО РАНГА И Т. Д.

1. В письмах или разговоре. 2. Адреса на письмах.


КОРОЛЕВСКАЯ СЕМЬЯ.

Королева —

1. Мадам; Милостивейшая Государыня; Да будет угодно Вашему Величеству.

2. Ее Величеству Королеве.

Сыновья и дочери, братья и сестры суверенов —

1. Сэр или Мадам, Да будет угодно Вашему Королевскому Высочеству.

2. Его Королевскому Высочеству Принцу Уэльскому.

Ее Королевскому Высочеству Герцогине Кембриджской.

ДРУГИЕ ВЕТВИ КОРОЛЕВСКОЙ СЕМЬИ.

1. Сэр или Мадам, Да будет угодно Вашему Высочеству.

2. Его Королевскому Высочеству Герцогу Кембриджскому; или Ее Королевскому Высочеству Принцессе Марии Текской.

ДВОРЯНСТВО.

Герцог или Герцогиня —

1. Милостивый герцог или Мадам, Да будет угодно Вашей Светлости.

2. Его Светлости Герцогу Бедфордскому; или Ее Светлости Герцогине Бедфордской.

Маркиз или Маркиза —

1. Милорд или Мадам, Да будет угодно Вашей Милости.

2. Благороднейшему Маркизу или Маркизе Вестминстерским.


Граф или Графиня — то же самое.

Достопочтенным Графу или Графине Шрусбери.

Виконт или Виконтесса —

1. Милорд или Мадам, Да будет угодно Вашей Милости.

2. Достопочтенным Виконту или Виконтессе Лиффорд.

Барон или Баронесса — то же самое.

Достопочтенному Лорду Уэнслидейлу или Леди Сент-Джон.

К вдове дворянина обращаются в том же стиле, с добавлением слова «вдовствующая» в надписании ее писем.

Достопочтенной Вдовствующей Графине Честерфилд.

Сыновья герцогов и маркизов, а также старшие сыновья графов по этикету имеют титулы «Лорд» и «Достопочтенный»; а все дочери имеют титулы «Леди» и «Достопочтенная».

Младшие сыновья графов, а также сыновья и дочери виконтов и баронов именуются «Достопочтенными».

ОФИЦИАЛЬНЫЕ ГОСУДАРСТВЕННЫЕ ЛИЦА.

Член Тайного совета Ее Величества —

1. Сэр или Милорд, Достопочтенный сэр или Милорд, в зависимости от случая.

2. Достопочтенному ——, [1] Главному государственному секретарю Ее Величества по иностранным делам.

[1] Здесь напишите имя и укажите титул или ранг адресата, например: «Достопочтенному графу Уинчилси».


ПОСЛЫ И ГУБЕРНАТОРЫ ПОД ВЛАСТЬЮ ЕЕ ВЕЛИЧЕСТВА.

1. Сэр или Милорд, в зависимости от случая; Да будет угодно Вашему Превосходительству.


2. Его Превосходительству французскому (или другому) послу.

3. Его Превосходительству ——, [2] генерал-лейтенанту и генерал-губернатору той части Соединенного Королевства, которая называется Ирландия.

[2] Здесь напишите имя и укажите титул или ранг адресата, например: «Достопочтенному графу Уинчилси».


СУДЬИ.

1. Милорд, Да будет угодно Вашей Милости.

2. Достопочтенному ——, Лорду главному судье Англии.

Лорд-мэр Лондона, Йорка или Дублина, а также Лорд-провост Эдинбурга во время пребывания в должности — то же самое.

1. Милорд, Да будет угодно Вашей Милости.

2. Достопочтенному ——, Лорду-мэру Лондона. Достопочтенному ——, Лорду-провосту Эдинбурга.

Лорд-провост любого другого города в Шотландии именуется «Достопочтенным».

К мэрам всех корпораций (за исключением вышеупомянутых лорд-мэров), а также к шерифам, олдерменам и рекордеру Лондона обращаются «Высокочтимый»; а к олдерменам и рекордерам других корпораций и мировым судьям — «Чтимый».

ПАРЛАМЕНТ.

Палата пэров —

1. Милорды, Да будет угодно Вашим Милостям.

2. Достопочтенным духовным и светским лордам, собравшимся в парламенте.

Палата общин —

1. Да будет угодно Вашей достопочтенной Палате.

2. Достопочтенным членам Палаты общин Соединенного Королевства Великобритании и Ирландии.


Спикер Палаты общин —

1. Сэр или г-н Спикер.

2. Достопочтенному ——, спикеру Палаты общин.

Член Палаты общин, не имеющий дворянского титула —

1. Сэр.

2. Томасу Хьюзу, эсквайру, члену парламента.

ДУХОВЕНСТВО.

Архиепископ —

1. Милорд, Да будет угодно Вашей Светлости.

2. Его Светлости Архиепископу Кентерберийскому; или Преподобнейшему отцу во Христе ——, [3] Лорду-архиепископу Кентерберийскому.

[3] Здесь напишите имя, но не фамилию.


Епископ —

1. Милорд, Да будет угодно Вашей Милости.

2. Преподобнейшему епископу Лондонскому.

3. Преподобнейшему отцу во Христе ——, [4] Лорду-епископу Питерборо.

[4] Здесь напишите имя, но не фамилию.


Декан —

1. Преподобный сэр.

2. Высокопреподобному доктору ——, декану Вестминстера.

Архидиакон —

Почтенному архидиакону ——.

К канцлерам обращаются таким же образом.

Остальное духовенство —

1. Сэр, — Преподобный сэр.

2. Преподобному доктору Кэмпбеллу.

Преподобному Дж. Джонсу; или преподобному г-ну Уилсону и т. д.
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